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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 24ης Ιανουαρίου 2000

µε θέµα το Αφγανιστάν

(2000/55/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και ιδίως το
άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) η σύρραξη στο Αφγανιστάν έχει προκαλέσει απερίγραπτη
δυστυχία στο λαό του και απειλεί τη σταθερότητα και την
οικονοµική ανάπτυξη στην περιοχή·

(2) η λόγω του πολέµου εξάπλωση της τροµοκρατίας και των
παρανόµων ναρκωτικών προκαλεί σοβαρή ζηµία στα κράτη
µέλη της Ένωσης και γενικότερα·

(3) η Ένωση εξακολουθεί να δέχεται σηµαντικό αριθµό προ-
σφύγων από το εµπόλεµο Αφγανιστάν·

(4) η Ένωση είναι αποφασισµένη να διαδραµατίσει αποφασι-
στικό ρόλο στις προσπάθειες κατάπαυσης των συγκρούσεων
και αποκατάστασης της ειρήνης, της σταθερότητας και του
σεβασµού του διεθνούς δικαίου, συµπεριλαµβανόµενων των
ανθρώπινων δικαιωµάτων, στο Αφγανιστάν·

(5) η Ένωση υπενθυµίζει στα εµπόλεµα µέρη ότι φέρουν την
τελική ευθύνη για την εξεύρεση µιας πολιτικής λύσης που
θα αποκαταστήσει µια διαρκή ειρήνη στο Αφγανιστάν και θα
συντελέσει στην εγκαθίδρυση µιας δηµοκρατικής
κυβέρνησης ευρείας αποδοχής·

(6) η Ένωση θεωρεί επιτακτική ανάγκη όλες οι χώρες που
διαθέτουν επιρροή στα εµπόλεµα µέρη να την ασκήσουν
προς υποστήριξη των ειρηνευτικών προσπαθειών των
Ηνωµένων Εθνών και σε στενή συνεργασία µαζί τους, καθώς
και να σταµατήσει η έξωθεν προµήθεια όπλων, πολεµοφο-
δίων και κάθε άλλου πολεµικού υλικού στις αντιµαχόµενες
φατρίες στο Αφγανιστάν, όπως και η εµπλοκή αλλοδαπών
στρατιωτικών, παραστρατιωτικών και µυστικών υπηρεσιών·

(7) η Ένωση αποδίδει υψίστη σηµασία στην τήρηση του διε-
θνούς δικαίου και των ανθρώπινων δικαιωµάτων, συµπερι-
λαµβανόµενης της σύµβασης για την εξάλειψη κάθε µορφής

διακρίσεων έναντι των γυναικών και καταγγέλλει τη συνεχι-
ζόµενη εφαρµογή διακρίσεων λόγω φύλου στο Αφγανιστάν·

(8) η Ένωση ανησυχεί βαθύτατα για τις αναφερόµενες σφαγές
και την εκδίωξη αθώων πολιτών, την εκτέλεση αιχµαλώτων
πολέµου, τις διώξεις και εκτελέσεις λόγω εθνότητος καθώς
και τον εκφοβισµό και τις δολοφονίες Αφγανών µετα-
ναστών·

(9) η Ένωση ανησυχεί επίσης για τις ειδήσεις από την πεδιάδα
Shomali σχετικά µε την πυρπόληση κατοικιών και σπαρτών
και για την εσκεµµένη καταστροφή της γεωργικής υπο-
δοµής·

(10) η Ένωση καθόρισε στις 15 Νοεµβρίου 1999, την κοινή
θέση 1999/727/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε περιοριστικά µέτρα
κατά των Ταλιµπάν (1) για την εφαρµογή της απόφασης
1267/99 του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ της l5ης
Οκτωβρίου 1999·

(11) η παρούσα Κοινή Θέση πρόκειται να αντικαταστήσει την
Κοινή Θέση της 25ης Ιανουαρίου 1999 (2) για το Αφγανι-
στάν και συνεπώς η τελευταία αυτή θα πρέπει να καταρ-
γηθεί,

ΚΑΘΟΡΙΣΕ ΤΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

Οι στόχοι της Ένωσης στο Αφγανιστάν είναι:

α) η αποκατάσταση βιώσιµης ειρήνης στο Αφγανιστάν, ο τερµατι-
σµός των ξένων επεµβάσεων και η ενθάρρυνση του ενδοαφγανι-
κού διαλόγου, ιδίως µέσω της υποστήριξης του κεντρικού
ρόλου των Ηνωµένων Εθνών,

β) η προώθηση της σταθερότητας και της ανάπτυξης σε ολόκληρη
την περιοχή µε την αποκατάσταση της ειρήνης στο Αφγανι-
στάν,

γ) η προώθηση του σεβασµού του διεθνούς ανθρωπιστικού
δικαίου και των ανθρώπινων δικαιωµάτων, συµπεριλαµβανο-
µένων των δικαιωµάτων των γυναικών και των παιδιών,

δ) η παροχή αποτελεσµατικής ανθρωπιστικής βοήθειας και η
εξασφάλιση ότι ο διεθνής συντονισµός της βοήθειας θα επιτρέ-
ψει την παροχή της σύµφωνα προς τις διεθνείς ανθρωπιστικές
αρχές καθώς και την αµερόληπτη εκτίµηση των αναγκών,

(1) ΕΕ L 294 της 16.11.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 23 της 30.1.1999, σ. 1.
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ε) η ενίσχυση της καταπολέµησης των παρανόµων ναρκωτικών και
της τροµοκρατίας,

στ) η συνδροµή σε ειρηνικές δραστηριότητες και, µόλις επιτευχθεί
µια σταθερή ειρήνη, η ανασυγκρότηση της χώρας µετά τον
πολυετή εµφύλιο πόλεµο.

Άρθρο 2

Προκειµένου να υποστηρίξει τις ειρηνευτικές προσπάθειες των
Ηνωµένων Εθνών, οι οποίες επαναβεβαιώθηκαν µε το Ψήφισµα 203
Α και Β της Γενικής Συνέλευσης των ΗΕ στις 18 ∆εκεµβρίου 1998,
η Ένωση θα εξακολουθήσει:

α) να υποστηρίζει και να ενισχύει το έργο της Ειδικής Αποστολής
του ΟΗΕ στο Αφγανιστάν (UΝSΜΑ), συµπεριλαµβανόµενης
της µονάδας πολιτικών υποθέσεων,

β) να υποστηρίζει τις συναινετικές προσπάθειες του Γενικού Γραµ-
µατέα του ΟΗΕ και του Ειδικού του Απεσταλµένου στο Αφγα-
νιστάν και ειδικότερα την επανενεργοποίηση της αποστολής
του Ειδικού Απεσταλµένου µόλις το επιτρέψουν οι συνθήκες,

γ) να παροτρύνει άλλες χώρες που διαθέτουν επιρροή στα εµπό-
λεµα µέρη να την ασκήσουν εποικοδοµητικά προς υποστήριξη
των ειρηνευτικών προσπαθειών του ΟΗΕ και σε στενό συντονι-
σµό µαζί του,

δ) να καλεί τα εµπόλεµα µέρη να τηρήσουν τις υποχρεώσεις τους
όπως αναφέρονται στη ∆ήλωση της Τασκένδης σχετικά µε τις
θεµελιώδεις αρχές για τον ειρηνικό διακανονισµό της σύγ-
κρουσης στο Αφγανιστάν, η οποία υπογράφηκε από τα δύο
µέρη στις 20 Ιουλίου 1999,

ε) να ζητά από τους Ταλιµπάν να αναλάβουν να εφαρµόσουν τις
Συµφωνίες που υπογράφηκαν µε τον ΟΗΕ για την ασφάλεια
του προσωπικού του ΟΗΕ,

στ) να λαµβάνει υπόψη την έκθεση της Επιτροπής ∆ιαπιστευτηρίων
των Ηνωµένων Εθνών σχετικά µε την εκπροσώπηση του Αφγα-
νιστάν στα Ηνωµένα Έθνη,

ζ) να διατηρεί την απαγόρευση της εξαγωγής όπλων, πολεµοφο-
δίων και στρατιωτικού εξοπλισµού προς το Αφγανιστάν, όπως
προβλέπεται στην κοινή της θέση 96/746/ΚΕΠΠΑ για το
Αφγανιστάν (1) και να ενθαρρύνει άλλες χώρες να υιοθετήσουν
ανάλογη πολιτική αυτοπεριορισµού,

η) να ενθαρρύνει τις ενδιαφερόµενες χώρες να σταµατήσουν την
εµπλοκή των στρατιωτικών, παραστρατιωτικών και µυστικών
υπηρεσιών τους στο Αφγανιστάν καθώς και να σταµατήσουν να
παρέχουν κάθε άλλη στρατιωτική υποστήριξη στα εµπόλεµα
µέρη του Αφγανιστάν, συµπεριλαµβανόµενης και της χρήσης
του εδάφους τους για παρόµοιους σκοπούς.

Η Ένωση πρόκειται επίσης:

θ) να συνεχίσει τις επαφές της µε τις διάφορες πλευρές και τις
εξέχουσες προσωπικότητες του Αφγανιστάν προκειµένου να
τονίσει τη µαταιότητα και τις σοβαρές και απαράδεκτες ανθρω-
πιστικές συνέπειες της συνεχιζόµενης σύρραξης και να ζητήσει
την άµεση κατάπαυση του πυρός και τη διαπραγµάτευση µιας
πολιτικής διευθέτησης υπό την αιγίδα των Ηνωµένων Εθνών,
συµπεριλαµβανοµένης της ανάδειξης µιας πλήρως αντιπροσω-
πευτικής κυβέρνησης ευρείας αποδοχής,

ι) να παρακολουθεί εκ του σύνεγγυς και να ενθαρρύνει τις προ-
σπάθειες σηµαντικών προσωπικοτήτων του Αφγανιστάν και
φορέων, όπως η λεγόµενη ∆ιαδικασία της Φραγκφούρτης και η
διαδικασία Loya Jirga του τέως βασιλέως Zahir Shah, που έχει
ως κέντρο τη Ρώµη να συµβάλουν στον ενδοαφγανικό διάλογο,

κ) να συνεχίσει να τονίζει σε όλες τις χώρες που διαθέτουν επιρροή
στο Αφγανιστάν τη σηµασία που αποδίδει η Ένωση στην ταχεία
διευθέτηση της σύρραξης υπό την αιγίδα των Ηνωµένων Εθνών
και να τους καλεί να παράσχουν κάθε υποστήριξη στα Ηνωµένα
Έθνη.

Άρθρο 3

Προκειµένου να προωθήσει το σεβασµό όλων των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων, των θεµελιωδών ελευθεριών και του διεθνούς ανθρω-
πιστικού δικαίου, η Ένωση:

α) θα καλέσει όλες τις πλευρές να αναγνωρίσουν, να προστατεύ-
σουν και να προωθήσουν όλα τα ανθρώπινα δικαιώµατα και τις
θεµελιώδεις ελευθερίες, συµπεριλαµβανοµένου του δικαιώµα-
τος του ατόµων στη ζωή, την ελευθερία και την ασφάλεια,
καθώς και να τηρήσουν την Οικουµενική ∆ιακήρυξη των
∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, την οποία έχει προσυπογράψει το
Αφγανιστάν,

β) θα καλέσει τις φατρίες του Αφγανιστάν να παύσουν να ασκούν
πολιτική διακρίσεων και να αναγνωρίζουν, να προστατεύουν
και να προωθούν τα ίσα δικαιώµατα και την αξιοπρέπεια
ανδρών και γυναικών, συµπεριλαµβανοµένης της πρόσβασης
στην εκπαίδευση και την υγεία, στην εργασία, στην προσωπική
ασφάλεια και ελευθερία από εκφοβισµούς και παρενοχλήσεις,
και θα επισηµάνει τις αρνητικές επιπτώσεις που έχει η άσκηση
πολιτικής διακρίσεων στην παροχή ανθρωπιστικής βοήθειας,

γ) θα στηρίξει τις προτάσεις του Γενικού Γραµµατέα του ΟΗΕ για
την έγκαιρη τοποθέτηση παρατηρητών για τα ανθρώπινα
δικαιώµατα της Μονάδας Πολιτικών Υποθέσεων της UNSMA,

δ) θα δώσει ιδιαίτερη προσοχή στις πτυχές των ανθρώπινων
δικαιωµάτων στο πλαίσιο του διεθνούς συντονισµού της
παροχής ανθρωπιστικής βοήθειας στο Αφγανιστάν,

ε) θα υποστηρίξει προγράµµατα βοηθείας στο Αφγανιστάν που θα
προβλέπουν µέριµνα κατά της διάκρισης των φύλων και θα
προωθούν ενεργώς την ισότιµη συµµετοχή ανδρών και
γυναικών, καθώς και την ειρήνη και τα ανθρώπινα δικαιώµατα,

στ) θα καλέσει όλες τις φατρίες να σεβαστούν και να προστατεύ-
σουν την πολιτιστική κληρονοµιά του Αφγανιστάν.

Άρθρο 4

Προκειµένου να ανακουφίσει τη δυστυχία του άµαχου πληθυσµού
στο Αφγανιστάν, η Ένωση:

α) θα συνεχίσει να παρέχει ανθρωπιστική βοήθεια στο Αφγανι-
στάν, εφόσον το επιτρέπουν οι συνθήκες,

β) θα καλέσει τις αντιµαχόµενες φατρίες να εξασφαλίσουν ελευθε-
ρία κινήσεων, καθώς και ελεύθερη και ασφαλή πρόσβαση του
προσωπικού του εθνικού και διεθνούς ανθρωπιστικού δίκτυου
σε όλους όσοι έχουν ανάγκη, δίχως περιορισµούς λόγω φύλου,
φυλής, θρησκείας ή εθνικότητας, και να συνεργαστούν πλήρως
και ειλικρινώς µε τις ανθρωπιστικές οργανώσεις προκειµένου να
αντιµετωπιστούν οι ανθρωπιστικές ανάγκες του αφγανικού
λαού,(1) ΕΕ L 342 της 31.12.1996, σ. 1.
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γ) θα συνεχίσει να στηρίζει τις εθνικές και διεθνείς προσπάθειες
ναρκαλιείας ως σηµαντικής προϋπόθεσης για µια βιώσιµη ανά-
πτυξη,

δ) θα καλέσει τις αντιµαχόµενες φατρίες να παύσουν να τοποθε-
τούν νάρκες ξηράς, ενώ ταυτόχρονα θα τονίσει τη σταθερή της
πολιτική να µη χρηµατοδοτεί την άρση ναρκοπεδίων σε περιο-
χές όπου η τοποθέτηση ναρκών συνεχίζεται,

ε) θα βελτιώσει την αποτελεσµατικότητα της βοήθειας µε στενό-
τερο διεθνή συντονισµό των δωρητών, ιδίως ενεργώντας µέσω
της Οµάδας Υποστήριξης του Αφγανιστάν και του Φορέα
Προγραµµατισµού για το Αφγανιστάν,

στ) θα εξασφαλίσει στενή συνεργασία και συµπληρωµατικότητα
µεταξύ των ειρηνευτικών προσπαθειών των Ηνωµένων Εθνών
και των προσπαθειών βοηθείας, όπως προβλέπεται στο κοινό
Στρατηγικό Πλαίσιο της διεθνούς κοινότητας δωρητών και των
οργανώσεων του ΟΗΕ,

ζ) θα εξασφαλίσει ότι η βοήθειά της θα παρασχεθεί σύµφωνα µε
το κοινό Στρατηγικό Πλαίσιο που ενέκριναν η κοινότητα των
δωρητών και οι οργανώσεις του ΟΗΕ ενθαρρύνοντας έτσι την
εφαρµογή ενός αποτελεσµατικότερου Κοινού Προγραµµατι-
σµού για το Αφγανιστάν.

Άρθρο 5

Προκειµένου να προωθήσει την καταπολέµηση των ναρκωτικών, η
Ένωση:

α) θα χρησιµοποιήσει τις επαφές της µε τις φατρίες και τις χώρες
οι οποίες διαθέτουν επιρροή επ’ αυτών ώστε να τονίσει την
ανησυχία της Ένωσης για την έντονη αύξηση της παράνοµης
παραγωγής και το λαθρεµπόριο ναρκωτικών στο Αφγανιστάν
που απειλεί τη σταθερότητα στην περιοχή και υποσκάπτει την
υγεία και την ευηµερία του πληθυσµού του Αφγανιστάν, των
γειτονικών και άλλων χωρών, και να επισηµάνει ότι η Ένωση θα
λάβει υπόψη την καταπολέµηση των ναρκωτικών κατά την εξέ-
ταση των συνεισφορών αναπτυξιακής βοήθειας για την ανασυγ-
κρότηση του Αφγανιστάν, µόλις επιτευχθεί βιώσιµη σταθερή
ειρήνη,

β) θα ζητήσει από τους οργανισµούς βοηθείας να λάβουν υπόψη
τον έλεγχο των ναρκωτικών κατά την κατάρτιση και την εφαρ-
µογή σχεδίων, εξετάζοντας την επίπτωσή τους στην καλλιέργεια,
παραγωγή, λαθρεµπόριο και κατάχρηση ναρκωτικών,

γ) θα υποστηρίξει τη βιώσιµη εναλλακτική ανάπτυξη ως σηµαντικό
στοιχείο µιας ισορροπηµένης και πλήρους στρατηγικής ελέγχου
των ναρκωτικών. Τα προγράµµατα εναλλακτικής ανάπτυξης θα
προσαρµόζονται στις ιδιαίτερες συνθήκες του Αφγανιστάν, στο
σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και θα περιέχουν και µια
διάσταση που θα αφορά το φύλο, ώστε άνδρες και γυναίκες να
συµµετέχουν ισότιµα στη διαδικασία της ανάπτυξης. Τα µέτρα
επιβολής του νόµου αποτελούν αναγκαίο συµπλήρωµα των προ-
γραµµάτων αυτών,

δ) θα υποστηρίξει κάθε συνεπή προσπάθεια, συµπεριλαµβανοµένων
των προσπαθειών που καταβάλλονται στο πλαίσιο του Προ-
γράµµατος Ελέγχου των Ναρκωτικών των Ηνωµένων Εθνών, µε
σκοπό τη σηµαντική µείωση της παραγωγής, του λαθρεµπορίου
και της κατάχρησης ναρκωτικών στο Αφγανιστάν, και σηµειώνει
τη σηµασία της εφαρµογής των κοινοτικών σχεδίων προς
υποστήριξη της Πρωτοβουλίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης για
Ναρκωτικά στην Κεντρική Ασία.

Άρθρο 6

Η Ένωση, καταδικάζει την τροµοκρατία σε όλες της τις µορφές και
οπουδήποτε εκδηλώνεται. Προκειµένου να προωθήσει την καταπο-
λέµηση της τροµοκρατίας, η Ένωση:

α) ζητά από όλες τις αφγανικές πλευρές να µην χρηµατοδοτούν,
να µην προσφέρουν εκπαίδευση ή καταφύγιο σε τροµοκρατικές
οργανώσεις και να µην στηρίζουν µε οποιοδήποτε τρόπο τροµο-
κρατικές δραστηριότητες,

β) καλεί τις αφγανικές αρχές να κλείσουν τα στρατόπεδα εκπαί-
δευσης ξένων τροµοκρατών εντός του Αφγανιστάν και να εξα-
σφαλίσουν ότι οι υπεύθυνοι για τροµοκρατικές πράξεις θα
παραπεµφθούν στη δικαιοσύνη,

γ) καλεί τους Ταλιµπάν να συµµορφωθούν πλήρως και επειγόντως
µε την απόφαση 1267/99 του Συµβουλίου Ασφαλείας του
ΟΗΕ της 15ης Οκτωβρίου 1999.

Άρθρο 7

Το Συµβούλιο σηµειώνει ότι η Επιτροπή σκοπεύει να κατευθύνει τις
ενέργειές της προς επίτευξη των στόχων και προτεραιοτήτων της
παρούσας κοινής θέσης, εφόσον ενδείκνυται, µέσω καταλλήλων
κοινοτικών µέτρων.

Άρθρο 8

Η Κοινή Θέση 99/73/ΚΕΠΠΑ καταργείται.

Άρθρο 9

Η παρούσα Κοινή Θέση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της έγκρισής
της και θα επανεξεταστεί 12 µήνες µετά την έγκρισή της.

Άρθρο 10

Η παρούσα Κοινή Θέση θα δηµοσιευτεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 24 Ιανουαρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. GAMA
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 24ης Ιανουαρίου 2000

για την τροποποίηση και συµπλήρωση της κοινής θέσης 1999/318/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε πρόσθετα περιορι-
στικά µέτρα κατά της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας (Ο∆Γ)

(2000/56/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) η κοινή θέση 1999/318/ΚΕΠΠΑ (1) χρειάζεται να τροποποι-
ηθεί και να συµπληρωθεί βάσει των εξελίξεων που σηµειώθη-
καν από την ηµεροµηνία της υιοθέτησής της·

(2) θα πρέπει να εφαρµοστούν τα ίδια κριτήρια σε σχέση µε τα
µέτρα απαγόρευσης χορήγησης θεωρήσεων που αποφα-
σίστηκαν από τις κοινές θέσεις 1998/240/ΚΕΠΠΑ (2) και
1998/725/ΚΕΠΠΑ (3),

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

Η κοινή θέση 1999/318/ΚΕΠΠΑ τροποποιείται ως εξής:

1. Η αιτιολογία (2) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«(2) ότι το Συµβούλιο έχει εκφράσει την υποστήριξή του για τη
διατήρηση ή ενίσχυση των κυρώσεων κατά του καθεστώ-
τος, δίχως να τιµωρεί το σερβικό λαό,».

2. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

1. ∆εν χορηγούνται θεωρήσεις στον Πρόεδρο Μιλόσεβιτς,
την οικογένειά του, όλους τους υπουργούς και ανώτερους
αξιωµατούχους της Οµοσπονδιακής και της Σερβικής Κυβερνή-
σεως, και στα πρόσωπα τα οποία µε τις δραστηριότητές τους
υποστηρίζουν τον Πρόεδρο Μιλόσεβιτς.

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, το Συµβούλιο
πρέπει να προσδιορίσει, σε εκτελεστική απόφαση, τα πρόσωπα
τα οποία θα αναφερθούν για µη εισδοχή στα κράτη µέλη,
σύµφωνα µε οποιοδήποτε ή όλα από τα εξής κριτήρια:

— πρόσωπα τα οποία κατηγορούνται για εγκλήµατα, όπως
καθορίζεται στα άρθρα 1 έως 5 του καταστατικού του
∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου για την Γιουγκοσλαβία,

— τα ακόλουθα πρόσωπα: ο Πρόεδρος Μιλόσεβιτς, η οικογέ-
νειά του και όλοι οι υπουργοί και ανώτεροι αξιωµατούχοι
της Οµοσπονδιακής και της Σερβικής Κυβερνήσεως,

— πρόσωπα τα οποία µε τις δραστηριότητές τους υποστηρί-
ζουν τον Πρόεδρο Μιλόσεβιτς πολιτικά ή/και οικονοµικά

(συµπεριλαµβανοµένων των εκδοτών, των αρχισυντακτών και
των µελών του ΣΣΚ),

— αρχηγοί των δυνάµεων του στρατού και της αστυνοµίας
καθώς και υπεύθυνοι των υπηρεσιών πληροφοριών ή ασφά-
λειας,

— πρόσωπα τα οποία ενέχονται σε δραστηριότητες κατα-
στολής.

3. Πρόσωπα στα οποία τα κριτήρια της παραγράφου 2 δεν
είναι πλέον εφαρµοστέα, πρέπει να διαγραφούν από τον κατά-
λογο των προσώπων που θα αναφερθούν για µη εισδοχή.

4. Οι εκτελεστικές αποφάσεις που λαµβάνει το Συµβούλιο
ενηµερώνονται αναλόγως των αναγκών και, το αργότερο, κάθε
δύο µήνες.

5. Η Προεδρία διασφαλίζει ότι έχουν διαµορφωθεί οι
κατάλληλες διαδικασίες για την εφαρµογή των παραγράφων 1
έως 4.

6. Οι παράγραφοι 2 έως 5 εφαρµόζονται επίσης σε σχέση µε
τα µέτρα απαγόρευσης χορήγησης θεωρήσεων που έχουν απο-
φασιστεί δυνάµει του άρθρου 4 της κοινής θέσης 1998/240/
ΚΕΠΠΑ και του άρθρου 1 της κοινής θέσης 1998/725/
ΚΕΠΠΑ.

7. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, είναι δυνατόν να γίνονται εξαι-
ρέσεις, εάν αυτό προάγει ζωτικούς στόχους της Ένωσης, και
συµβάλει στην επίτευξη πολιτικής διευθέτησης, υπό την προϋ-
πόθεση προηγούµενης κοινοποίησης προς τα άλλα κράτη µέλη
από το κράτος µέλος που χορηγεί την εξαίρεση.»

Άρθρο 2

Η παρούσα κοινή θέση αρχίζει να παράγει αποτελέσµατα από την
ηµεροµηνία της υιοθέτησής της.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 24 Ιανουαρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. GAMA

(1) ΕΕ L 123 της 13.5.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 95 της 27.3.1998, σ. 1.
(3) ΕΕ L 345 της 19.12.1998, σ. 1.
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 166/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιανουαρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων
του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για
τον καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών

κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και
τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 25ης Ιανουαρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 82,6

204 62,8

624 152,1

999 99,2

0707 00 05 052 97,2

628 152,7

999 124,9

0709 10 00 220 186,7

999 186,7

0709 90 70 052 135,3

204 117,4

999 126,4

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 40,7

204 40,6

212 36,8

220 26,1

600 43,1

624 57,6

999 40,8

0805 20 10 204 59,4

999 59,4

0805 20 30, 0805 20 50,
0805 20 70, 0805 20 90 052 78,6

204 76,1

624 66,8

999 73,8

0805 30 10 052 53,5

600 59,2

999 56,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 92,3

400 76,1

404 78,1

524 108,5

720 101,1

728 68,8

999 87,5

0808 20 50 064 63,8

400 107,2

720 105,5

999 92,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 167/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιανουαρίου 2000

για το άνοιγµα τµηµάτων εισαγωγικής ποσόστωσης σκληρού σίτου στα πλαίσια των δασµολογικών
ποσοστώσεων που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 778/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1095/96 του Συµβουλίου, της 18ης
Ιουνίου 1996, περί εφαρµογής των παραχωρήσεων του καταλόγου
CXL που καταρτίσθηκε κατόπιν των διαπραγµατεύσεων δυνάµει
του άρθρου XXIV.6 της ΓΣ∆Ε (1), και ιδίως το άρθρο 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 778/1999 της Επιτροπής, της
15ης Απριλίου 1999, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχεί-
ρισης δασµολογικών ποσοστώσεων 300 000 τόνων σίτου
ποιότητας και 50 000 τόνων σκληρού σίτου και για την
κατάργηση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 529/97 και (ΕΚ)
αριθ. 2228/96 (2) θέσπισε τις διατάξεις που διέπουν τις
εισαγωγές στο πλαίσιο των εν λόγω ποσοστώσεων·

(2) λαµβανοµένης υπόψη της κατάστασης της κοινοτικής αγο-
ράς σίτου, είναι σκόπιµο να δοθεί προθεσµία για την υπο-
βολή αιτήσεων πιστοποιητικών εισαγωγής στο πλαίσιο της
ποσόστωσης των 50 000 τόνων σκληρού σίτου·

(3) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η προθεσµία υποβολής των αιτήσεων πιστοποιητικών εισα-
γωγής όσον αφορά το σκληρό σίτο που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ
1001 10 00, ποιότητας σύµφωνα µε τα κριτήρια που ορίζονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 778/1999,
αρχίζει από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού. Λήγει στο τέλος της 45ης ηµέρας µετά την ηµέρα έναρξής
της.

2. Οι συνολικές ποσότητες που µπορούν να εισαχθούν σύµφωνα
µε τις διατάξεις του παρόντος άρθρου ανέρχονται σε 50 000
τόνους σκληρού σίτου.

3. Οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 778/1999 εφαρµό-
ζονται για τις εν λόγω εισαγωγές.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 146 της 20.6.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 101 της 16.4.1999, σ. 36.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 26. 1. 2000L 21/8

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 168/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιανουαρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1758/98 και για έναρξη διαρκούς διαγωνισµού για εξαγωγή
3 450 000 τόνων µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου που έχει στη διάθεσή του ο γαλλικός οργανισµός

παρεµβάσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 39/1999 (4), καθορίζει τις διαδικασίες και τους όρους
πωλήσεως των σιτηρών που βρίσκονται στην κατοχή των
οργανισµών παρεµβάσεως·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1758/98 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2050/1999 (6), άνοιξε διαρκή διαγωνισµό για την
εξαγωγή 3 150 000 τόνων µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου
που έχει στη διάθεσή του ο γαλλικός οργανισµός παρέµ-
βασης· ότι η Γαλλία ενηµέρωσε την Επιτροπή για την
πρόθεση του οργανισµού παρέµβασής της να αυξήσει κατά
300 000 τόνους την ποσότητα που τέθηκε σε διαρκή
διαγωνισµό για εξαγωγή· ότι πρέπει να ανέλθει σε
3 450 000 τόνους η συνολική ποσότητα µαλακού αρτο-
ποιήσιµου σίτου που τέθηκε σε διαρκή διαγωνισµό για
εξαγωγή και έχει στη διάθεσή του ο γαλλικός οργανισµός
παρέµβασης·

(3) ότι, λαµβάνοντας υπόψη την αύξηση των ποσοτήτων που
έχουν τεθεί σε διαγωνισµό, θεωρείται αναγκαίο να γίνουν
τροποποιήσεις στον πίνακα των περιοχών και των

ποσοτήτων που έχουν αποθεµατοποιηθεί· ότι πρέπει,
συνεπώς, να τροποποιηθεί κυρίως το παράρτηµα Ι του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1758/98·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1758/98 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

1. Ο διαγωνισµός αφορά µέγιστη ποσότητα 3 450 000
τόνων µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου για εξαγωγή προς όλες τις
τρίτες χώρες·

2. Στο παράρτηµα Ι αναφέρονται οι περιοχές στις οποίες
είναι αποθηκευµένοι 3 450 000 τόνοι µαλακού αρτοποιήσιµου
σίτου.»

2. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 191 της 31.7.1993, σ. 76.
(4) ΕΕ L 5 της 9.1.1999, σ. 64.
(5) ΕΕ L 221 της 8.8.1998, σ. 3.
(6) ΕΕ L 255 της 30.9.1999, σ. 13.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

(σε τόνους)

Τόπος αποθήκευσης Ποσότητα

Amiens 283 000

Châlons 280 000

Clermont-Ferrand 10 000

Dijon 129 000

Lille 600 000

Lyon 40 000

Nancy 36 000

Nantes 30 000

Orléans 912 000

Paris 284 000

Poitiers 253 000

Rennes 49 000

Rouen 544 000»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 169/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιανουαρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 280/98 για παρέκκλιση από ορισµένες διατάξεις του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2597/97 του Συµβουλίου περί συµπληρωµατικών κανόνων της κοινής οργάνωσης
αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων όσον αφορά το γάλα ανθρώπινης

κατανάλωσης που παράγεται στη Φινλανδία και τη Σουηδία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της
Σουηδίας, και ιδίως το άρθρο 149 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2596/97 (1) του Συµβουλίου, όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2703/
1999 (2), παρατείνει την περίοδο κατά τη διάρκεια της
οποίας µπορούν να ληφθούν µεταβατικά µέτρα για να διευ-
κολυνθεί η µετάβαση από τα καθεστώτα που υπήρχαν στην
Αυστρία, στη Φινλανδία και τη Σουηδία κατά την
προσχώρηση, στα καθεστώτα που προκύπτουν από την
εφαρµογή των κοινών οργανώσεων αγοράς. Όσον αφορά τις
απαιτήσεις σχετικά µε την περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες
του γάλακτος που προορίζεται για ανθρώπινη κατανάλωση
που παράγεται στη Φινλανδία και τη Σουηδία, η περίοδος
αυτή παρατείνεται από τις 31 ∆εκεµβρίου 1999 στις 31
∆εκεµβρίου 2003·

(2) είναι σκόπιµο να προβλεφθεί αντίστοιχη παράταστη των
λεπτοµερειών εφαρµογής που προβλέπονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 280/98 (3) της Επιτροπής·

(3) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 280/98, οι λέξεις «31
∆εκεµβρίου 1999» αντικαθίστανται από τις λέξεις «31 ∆εκεµβρίου
2003».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 12.
(2) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 11. (3) ΕΕ L 28 της 4.2.1998, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 170/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιανουαρίου 2000

για τον καθορισµό του βαθµού στον οποίο µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις χορηγήσεως
πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν τον Ιανουάριο 2000 για τη δασµολογική ποσόστωση
βοείου κρέατος που προβλέπεται από την ευρωπαϊκή συµφωνία µεταξύ της Κοινότητας και της ∆ηµοκρα-

τίας της Σλοβενίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2768/1999 της Επιτροπής, της 22ας
∆εκεµβρίου 1999, για τον καθορισµό, για το έτος 2000, των
λεπτοµερειών εφαρµογής για τη δασµολογική ποσόστωση βοείου
κρέατος που προβλέπεται από την ευρωπαϊκή συµφωνία µεταξύ της
Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας (1), και ιδίως το
άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) το άρθρο 1 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2556/98 καθόρισε την ποσότητα νωπού ή διατηρηµένου µε
απλή ψύξη βοείου κρέατος καταγωγής Σλοβενίας που µπο-
ρεί να εισαχθεί υπό ειδικούς όρους, για την περίοδο από την
1η Ιανουαρίου έως 30 Ιουνίου 2000· ότι, για την ποσότητα
βοείου κρέατος για την οποία έχουν ζητηθεί πιστοποιητικά
εισαγωγής, µπορούν να ικανοποιηθούν πλήρως όλες οι
απαιτήσεις·

(2) το άρθρο 1 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2768/1999 ορίζει ότι, εάν κατά τη διάρκεια του έτους
2000, η ποσότητα που αποτελεί αντικείµενο των αιτήσεων
πιστοποιητικών εισαγωγής που έχουν υποβληθεί στο πλαίσιο
της πρώτης περιόδου που διευκρινίζεται στην παράγραφο 3

του εν λόγω άρθρου, είναι µικρότερη από τη διαθέσιµη
ποσότητα, η υπόλοιπη ποσότητα προστίθεται στη διαθέσιµη
ποσότητα για την επόµενη περίοδο· λαµβανοµένης υπόψη
της υπόλοιπης ποσότητας για την πρώτη περίοδο, πρέπει,
εποµένως να καθορισθεί, για τη δεύτερη περίοδο, από την
1η Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000, η διαθέσιµη
ποσότητα για τη συγκεκριµένη χώρα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι αιτήσεις για τη χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής που
υποβάλλονται για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως 30
Ιουνίου 2000 στο πλαίσιο της ποσόστωσης που αναφέρεται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2768/1999, ικανοποιούνται πλήρως.

2. Η διαθέσιµη ποσότητα για την περίοδο που αναφέρεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2768/1999,
από την 1η Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000 ανέρχεται σε
8 885 τόνους.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 5.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 171/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιανουαρίου 2000

για τον προσδιορισµό του µέτρου κατά το οποίο µπορούν να γίνονται δεκτές οι αιτήσεις πιστοποιητικών
εισαγωγής που υπεβλήθησαν τον Ιανουάριο του 2000 για ορισµένα προϊόντα στον τοµέα του γάλακτος
και των γαλακτοκοµικών προϊόντων στο πλαίσιο των καθεστώτων που προβλέπονται από τις ευρωπαϊκές
συµφωνίες µεταξύ της Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας,
της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, της Βουλγαρίας, της Ρουµανίας, της Σλοβε-
νίας και του καθεστώτος που προβλέπεται από τις συµφωνίες ελευθέρωσης των συναλλαγών µεταξύ της

Κοινότητας και των βαλτικών χωρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1)

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2508/97 της Επιτροπής, της 15ης ∆εκεµ-
βρίου 1997, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, των
καθεστώτων που προβλέπονται στις ευρωπαϊκές συµφωνίες µεταξύ
της Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, της ∆ηµοκρα-
τίας της Πολωνίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρατίας
της Σλοβακίας, της Βουλγαρίας, της Ρουµανίας, της Σλοβενίας και
του καθεστώτος που προβλέπεται στις συµφωνίες για την
ελευθέρωση των συναλλαγών µεταξύ της Κοινότητας και των βαλ-
τικών χωρών (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2631/1999 (3), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας ότι οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που έχουν
υποβληθεί για τα προϊόντα που αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2508/97 αφορούν για ορισµένα προϊόντα ποσότητες µεγαλύ-

τερες από αυτές που είναι διαθέσιµες· ότι πρέπει κατά συνέπεια να
καθοριστούν οι συντελεστές χορήγησης για ορισµένες ποσότητες
που έχουν ζητηθεί για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου έως 30
Ιουνίου 2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που έχουν υποβληθεί για
την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου έως 30 Ιουνίου 2000 δυνάµει
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2508/97 γίνονται δεκτές ανά χώρα
καταγωγής και ανά προϊόν που υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ, που
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα, για τις ζητηθείσες ποσότητες,
στις οποίες εφαρµόζεται ο αναγραφόµενος συντελεστής χορήγησης.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 345 της 16.12.1997, σ. 31.
(3) ΕΕ L 321 της 14.12.1999, σ. 13.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 172/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιανουαρίου 2000

για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού και για καθορισµό
του ποσού της προκαταβολής της ενίσχυσης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, και ιδίως τις παραγράφους
3 και 10 του πρωτοκόλλου αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1553/95
του Συµβουλίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1554/95 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί καθορισµού των γενικών κανόνων του
καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι και περί καταργήσεως του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 (2), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1419/98 (3), και ιδίως τα άρθρα
3, 4 και 5,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της
τιµής της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το
εκκοκκισµένο βαµβάκι, και λαµβάνοντας υπόψη την ιστο-
ρική σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το
εκκοκκισµένο βαµβάκι, και της τιµής που υπολογίζεται για
το µη εκκοκκισµένο· ότι αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/
89 της Επιτροπής, της 3ης Μαΐου 1989, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1624/1999 (5)· ότι, στην περίπτωση που η τιµή της
παγκόσµιας αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ’
αυτόν τον τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της
τελευταίας προσδιορισµένης τιµής·

(2) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµέ-
νου βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο
ανταποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά, και λαµβάνο-
ντας υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην
παγκόσµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς· ότι, για
να πραγµατοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται
ένας µέσος όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν
διαπιστωθεί σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια
για ένα προϊόν «cif» για ένα λιµάνι της Βόρειας Ευρώπης και
το οποίο προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι
οποίες θεωρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για
το διεθνές εµπόριο· ότι, εντούτοις, προβλέπονται προσαρµο-
γές αυτών των κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι

ώστε να λαµβάνονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολο-
γούνται από την ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή
από τη φύση των προσφορών και των τιµών· ότι οι προσαρ-
µογές αυτές προβλέπονται στο άρθρο 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1201/89·

(3) ότι η τιµή της διεθνούς αγοράς για το µη εκκοκισµένο
βαµβάκι υπέστη σοβαρές διαταραχές από τον τελευταίο
καθορισµό της· ότι, κατά συνέπεια, σύµφωνα µε το άρθρο 1
παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1201/89, η Επιτροπή προβαίνει σε άµεση τροποποίηση της
τιµής αυτής·

(4) ότι η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί
στον καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη
εκκοκκισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφε-
ται στη συνέχεια του παρόντος κειµένου·

(5) ότι το άρθρο 5 παράγραφος 3α δεύτερο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1554/95 προβλέπει ότι το ποσό της προ-
καταβολής της ενίσχυσης ισούται µε την τιµή στόχου µειω-
µένη κατά την τιµή της παγκόσµιας αγοράς, καθώς και κατά
µία µείωση που υπολογίζεται σύµφωνα µε τον τύπο που
εφαρµόζεται σε περίπτωση υπέρβασης της µέγιστης εγγυη-
µένης ποσότητας αλλά βάσει της κατ’ εκτίµηση παραγωγής
µη εκκοκισµένου βάµβακος, µε προσαύξηση τουλάχιστον
7,5 %· ότι, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2606/1999 της
Επιτροπής (6) καθορίζεται το επίπεδο της κατ’ εκτίµηση
παραγωγής για την περίοδο 1999/2000, καθώς και το
σχετικό ποσοστό προσαύξησης· ότι η εφαρµογή αυτής της
µεθόδου οδηγεί στον καθορισµό του ποσού της προκατα-
βολής ανά κράτος µέλος στα επίπεδα που αναφέρονται
κατωτέρω,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµ-
βακιού, όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, καθορίζεται σε 25,336 EUR/100 kg.

2. Το ποσό της προκαταβολής της ενίσχυσης που προβλέπεται
στο άρθρο 5 παράγραφος 3α δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1554/95 καθορίζεται σε:

— 44,503 EUR/100 kg για την Ισπανία,

— 40,570 EUR/100 kg για την Ελλάδα,

— 80,964 EUR/100 kg για τα λοιπά κράτη µέλη.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Ιανουαρίου 2000.
(1) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 45.
(2) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 48.
(3) ΕΕ L 190 της 4.7.1998, σ. 4.
(4) ΕΕ L 123 της 4.5.1989, σ. 23.
(5) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 39. (6) ΕΕ L 316 της 10.12.1999, σ. 36.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 26. 1. 2000L 21/16

Ο∆ΗΓΙΑ 2000/1/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Ιανουαρίου 2000

για την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 89/173/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε ορι-
σµένα στοιχεία και χαρακτηριστικά των γεωργικών και δασικών τροχοφόρων ελκυστήρων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 74/150/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 4ης Μαρτίου 1974,
περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των αναφε-
ροµένων στην έγκριση των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/54/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και ιδίως το
άρθρο 11,

την οδηγία 89/173/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου
1988, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών που
αναφέρονται σε ορισµένα στοιχεία και χαρακτηριστικά των γεωρ-
γικών και δασικών τροχοφόρων ελκυστήρων (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/54/ΕΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να ληφθεί υπόψη η τεχνική πρόοδος, είναι σήµερα
απαραίτητο να αναθεωρηθούν ορισµένες διατάξεις της εν
λόγω οδηγίας που αφορούν τις διαστάσεις και τη µάζα
ιδίως των διατάξεων µηχανικής σύνδεσης και ζεύξης των
ελκυστήρων, ούτως ώστε να εξασφαλίζεται όσο το δυνατόν
περισσότερο η τήρηση των προτύπων ISO και, για λόγους
βελτίωσης της ασφάλειας, είναι απαραίτητο να προσδιορι-
σθούν στην οδηγία 89/173/ΕΟΚ οι όροι διενέργειας
δοκιµών επί κάθε δυνατού τύπου διαρρύθµισης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία συµφω-
νούν µε τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή στην
τεχνική πρόοδο που έχει συσταθεί δυνάµει του άρθρου 12
της οδηγίας 74/150/ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι, ΙΙ, IV και V της οδηγίας 89/173/ΕΟΚ τροπο-
ποιούνται σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Από την 1η Ιουλίου 2000, τα κράτη µέλη δεν δύνανται:

— να αρνούνται, για έναν τύπο ελκυστήρων, να χορηγήσουν
έγκριση ΕΚ τύπου ή να εκδώσουν το έγγραφο που προβλέ-
πεται στο άρθρο 10 παράγραφος 1 τρίτη περίπτωση της
οδηγίας 74/150/ΕΟΚ ή να χορηγήσουν εθνική έγκριση
τύπου,

— ούτε να απαγορεύουν την πρώτη θέση σε κυκλοφορία
ελκυστήρων,

εάν οι ελκυστήρες αυτοί πληρούν τις προδιαγραφές της οδηγίας
89/173/ΕΟΚ, όπως αυτή τροποποιείται µε την παρούσα οδηγία.

2. Από την 1η Ιανουαρίου 2001, τα κράτη µέλη:

— δεν δύνανται πλέον να χορηγούν το έγγραφο που προβλέπε-
ται στο άρθρο 10, παράγραφος 1 τρίτη περίπτωση της
οδηγίας 74/150/ΕΟΚ για έναν τύπο ελκυστήρων εάν αυτός
δεν πληροί τις προδιαγραφές της οδηγίας 89/173/ΕΟΚ,
όπως αυτή τροποποιείται µε την παρούσα οδηγία,

— δύνανται να αρνούνται να χορηγήσουν εθνική έγκριση
τύπου για έναν τύπο ελκυστήρων εάν αυτός δεν πληροί τις
προδιαγραφές της οδηγίας 89/173/ΕΟΚ, όπως αυτή τροπο-
ποιείται µε την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορ-
φωθούν προς την παρούσα οδηγία το αργότερο µέχρι τις 30
Ιουνίου 2000. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα
που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 84 της 28.3.1974, σ. 10.
(2) ΕΕ L 277 της 10.10.1997, σ. 24.
(3) ΕΕ L 67 της 10.3.1989, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα παραρτήµατα I, II, IV και V της οδηγίας 89/173/ΕΟΚ τροποποιούνται ως εξής:

Παράρτηµα Ι:

Στο σηµείο 2.1.2, οι όροι «πλάτος 2,50 m» αντικαθίστανται από τους όρους «πλάτος 2,55 m (χωρίς να λαµβάνεται υπόψη
τυχόν διόγκωση του τµήµατος των ελαστικών που βρίσκεται σε επαφή µε το έδαφος)».

Παράρτηµα ΙΙ:

1. Στο σηµείο 2.3.2.7.1:

α) Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Όταν οι κάτω βραχίονες τίθενται σε κίνηση απευθείας από τον ανυψωτικό µηχανισµό, το
επίπεδο αναφοράς ορίζεται από κατακόρυφο εγκάρσιο επίπεδο συµµετρίας των εν λόγω βραχιόνων.»

β) Το σχήµα 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο σχήµα:

«Σχήµα 3

Όπου:

A = ανυψωτικός βραχίονας

B = κάτω βραχίονας

C = ανυψωτική ράβδος

D = πλαίσιο του ελκυστήρα

E = επίπεδο διερχόµενο από τον άξονα που συνδέει τα σηµεία αρθρώσεως των ανυψωτικών ράβδων

F = ζώνη απελευθερώσεως».
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2. Στο σηµείο 2.3.2.15.2, πίνακας 6, η τιµή «α» µειώνεται από «50» σε «40».

Παράρτηµα IV:

1. Προστίθεται το ακόλουθο σηµείο 2.8:

«2.8. Υπό την προϋπόθεση ότι έχει χορηγηθεί έγκριση ΕΚ τύπου κατασκευαστικού στοιχείου για έναν τουλάχιστον τύποι
διάταξης µηχανικής σύνδεσης, επιτρέπονται, για διάστηµα δέκα ετών από την ηµεροµηνία θέσης σε εφαρµογή της
παρούσας οδηγίας, οι λοιποί τύποι διατάξεων µηχανικής σύνδεσης και ζεύξης που χρησιµοποιούνται στα κράτη µέλη
χωρίς να αναιρείται η έγκριση ΕΚ τύπου του ελκυστήρα εφόσον η τοποθέτησή τους δεν επηρεάζει τις επιµέρους
εγκρίσεις.»

2. Η πρώτη φάση του σηµείου 3.4.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3.4.1. Κάθε ελκυστήρας του οποίου η µάζα µε φορτίο υπερβαίνει τους 2,5 τόνους πρέπει να είναι εφοδιασµένος µε διάταξη
ζεύξης της οποίας το ύψος υπεράνω του εδάφους να πληροί µια από τις ακόλουθες σχέσεις:

(ma – 0,2.ml).l – (S.c)h1 ≤
0,6 (0,8.mt + S)

ή

(mla – 0,2.mt).l – (S.c)h2 ≤
0,6.(mlt – 0,2.mt+ S)»
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3. Στο προσάρτηµα 1, το σχήµα 1 αντικαθίσταται από τα ακόλουθα σχήµατα 1α, 1β και 1γ:

«

Σχήµα 1α

Μη αυτόµατη διάταξη ζεύξης, µε κυλινδρικό µάνδαλο
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Σχήµα 1β

Αυτόµατη διάταξη ζεύξης, µε κυλινδρικό µάνδαλο
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Σχήµα 1γ

Αυτόµατη διάταξη ζεύξης, µε οδοντωτό µάνδαλο»
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4. Το προσάρτηµα 2 σηµείο 3.2, ο τύπος:

«F = √Fh2 + Fν2»

αντικαθίσταται από τον ακόλουθο τύπο:

«F = √Fh
2 + Fν

2 »

5. Στο προσάρτηµα 4:

α) Το κείµενο της εισαγωγικής φράσης και της πρώτης περίπτωσης αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Το σήµα έγκρισης ΕΚ τύπου κατασκευαστικού στοιχείου αποτελείται:

— από ένα ορθογώνιο στο εσωτερικό του οποίου τοποθετείται το γράµµα “e” ακολουθούµενο από κωδικό [γράµµα(-τα) ή
αριθµό] ενδεικτικό του κράτους µέλους που χορηγεί την έγκριση ΕΚ τύπου κατασκευαστικού στοιχείου:

1 για τη Γερµανία· 2 για τη Γαλλία· 3 για την Ιταλία· 4 για τις Κάτω Χώρες· 5 για τη Σουηδία· 6 για το Βέλγιο· 9 για
την Ισπανία· 11 για το Ηνωµένο Βασίλειο· 12 για την Αυστρία· 13 για το Λουξεµβούργο· 17 για τη Φινλανδία· 18 για
τη ∆ανία· 21 για την Πορτογαλία· 23 για την Ελλάδα· 24 για την Ιρλανδία.»

β) Στη δεύτερη περίπτωση οι λέξεις «κάτω από το ορθογώνιο και κοντά σ’ αυτό» αντικαθίστανται από τις λέξεις «κοντά στο
ορθογώνιο».

Στο παράρτηµα V:

Στο σηµείο 2.1.3, το κείµενο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Αριθµός έγκρισης ΕΚ τύπου

Ο αριθµός έγκρισης ΕΚ τύπου αποτελείται από το γράµµα “e” ακολουθούµενο από κωδικό [γράµµα(-τα) ή αριθµό] ενδεικτικό του
κράτους µέλους που χορηγεί την έγκριση ΕΚ τύπου:

1 για τη Γερµανία· 2 για τη Γαλλία· 3 για την Ιταλία· 4 για τις Κάτω Χώρες· 5 για τη Σουηδία· 6 για το Βέλγιο· 9 για την
Ισπανία· 11 για το Ηνωµένο Βασίλειο· 12 για την Αυστρία· 13 για το Λουξεµβούργο· 17 για τη Φινλανδία· 18 για τη ∆ανία· 21
για την Πορτογαλία· 23 για την Ελλάδα· 24 για την Ιρλανδία,

και τον αριθµό έγκρισης τύπου που αντιστοιχεί στον αριθµό του πιστοποιητικού έγκρισης τύπου του οχήµατος.

Παρεµβάλλεται αστερίσκος µεταξύ του γράµµατος “e” του οποίου έπεται ο κωδικός του κράτους µέλους που χορήγησε την
έγκριση ΕΚ τύπου και του αριθµού έγκρισης».
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/2/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Ιανουαρίου 2000

για την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 75/322/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την
εξουδετέρωση των ραδιοηλεκτρικών παρασίτων των παραγοµένων από τους κινητήρες µε επιβαλλόµενη
ανάφλεξη µε τους οποίους είναι εφοδιασµένοι οι γεωργικοί ή δασικοί ελκυστήρες και της οδηγίας

74/150/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την έγκριση των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 74/150/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 4ης Μαρτίου 1974,
περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε
την έγκριση των τροχοφόρων γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/54/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και ιδίως το
άρθρο 11,

την οδηγία 75/322/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 20ής Μαΐου 1975,
περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των αναφε-
ροµένων στην εξουδετέρωση των ραδιοηλεκτρικών παρασίτων των
παραγοµένων από τους κινητήρες µε επιβαλλόµενη ανάφλεξη µε
τους οποίους είναι εφοδιασµένοι οι γεωργικοί ή δασικοί ελκυστή-
ρες µε τροχούς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
97/54/ΕΚ, και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) η οδηγία 75/322/ΕΟΚ είναι µία από τις επιµέρους οδηγίες
για τη διαδικασία έγκρισης τύπου ΕΚ που έχει θεσπιστεί στο
πλαίσιο της οδηγίας 74/150/ΕΟΚ· κατά συνέπεια, οι διατά-
ξεις της οδηγίας 74/150/ΕΟΚ που εφαρµόζονται για τα
συστήµατα, τα κατασκευαστικά στοιχεία και τις τεχνικές
ενότητες των οχηµάτων εφαρµόζονται στην εν λόγω οδηγία·

(2) η οδηγία 75/322/ΕΟΚ περιέχει τα πρώτα µέτρα που απο-
σκοπούσαν στην εξασφάλιση στοιχειώδους ηλεκτροµαγνη-
τικής συµβατότητας όσον αφορά τα ραδιοηλεκτρικά παρά-
σιτα και, έκτοτε, λόγω της τεχνικής προόδου, έχει αυξηθεί η
πολυπλοκότητα και η ποικιλοµορφία των ηλεκτρικών και
ηλεκτρονικών εξοπλισµών·

(3) λόγω της αυξανόµενης ανησυχίας στο θέµα της τεχνολο-
γικής εξέλιξης του ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού υλικού και
της ανάγκης να εξασφαλιστεί γενικώς η συµβατότητα των
διαφόρων ηλεκτρικών και ηλεκτροµαγνητικών υλικών, καθο-
ρίστηκαν µε την οδηγία 89/336/ΕΟΚ του Συµβουλίου (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 93/68/
ΕΟΚ (5), οι γενικές διατάξεις σχετικά µε την ηλεκτροµαγνη-
τική συµβατότητα για κάθε προϊόν που δεν καλύπτεται από
επιµέρους οδηγία·

(4) µε βάση την αρχή που καθορίστηκε στην οδηγία 89/336/
ΕΟΚ, οι γενικές διατάξεις της οδηγίας αυτής δεν εφαρµόζο-
νται ή παύουν να εφαρµόζονται για συσκευές που καλύπτο-

νται από επιµέρους οδηγίες εφόσον έχουν εναρµονισθεί οι
προβλεπόµενες στην οδηγία αυτή απαιτήσεις προστασίας·

(5) η οδηγία 75/322/ΕΟΚ πρέπει να θεωρηθεί µια από τις
επιµέρους οδηγίες·

(6) η προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο η οποία επιτεύχθηκε,
όσον αφορά τα µηχανοκίνητα οχήµατα, από την οδηγία
95/54/ΕΚ της Επιτροπής (6) σχετικά µε την εξουδετέρωση
των ραδιοηλεκτρικών παρασίτων τα οποία παράγονται από
τους κινητήρες µε επιβαλλόµενη ανάφλεξη µε τους οποίους
είναι εφοδιασµένα τα µηχανοκίνητα οχήµατα, είναι πλέον
σκόπιµο να θεσπιστούν ισοδύναµες απαιτήσεις για την εξου-
δετέρωση των ραδιοηλεκτρικών παρασίτων από τους κινητή-
ρες µε τους οποίους είναι εφοδιασµένοι οι γεωργικοί ή οι
δασικοί ελκυστήρες, µε την έκδοση επιµέρους οδηγίας στο
πλαίσιο της διαδικασίας έγκρισης ανά τύπο η οποία να
προβλέπει ότι η έγκριση χορηγείται από εθνική αρχή µε
βάση εναρµονισµένες τεχνικές απαιτήσεις·

(7) οι τεχνικές απαιτήσεις που αφορούν τα ραδιοηλεκτρικά
παράσιτα (ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα) των οχηµάτων,
των κατασκευαστικών τους στοιχείων και των συστηµάτων
τους πρέπει να διέπονται αποκλειστικά, από την 1η Οκτω-
βρίου 2001, από τις διατάξεις της οδηγίας 75/322/ΕΟΚ·

(8) τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε την επιτροπή για την προσαρµογή στην τεχνική
πρόοδο που έχει συσταθεί βάσει του άρθρου 12 της οδη-
γίας 74/150/ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 75/322/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Οδηγία 75/322/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 20ής Μαΐου 1975,
σχετικά µε την εξουδετέρωση των ραδιοηλεκτρικών παρασίτων
(ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα) που προέρχονται από τους
γεωργικούς ή δασικούς ελκυστήρες.»

2. Το άρθρο 1 και το άρθρο 2 αντικαθίστανται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Άρθρο 1

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας ως “όχηµα” νοείται
κάθε ελκυστήρας όπως ορίζεται στην οδηγία 74/150/ΕΟΚ.

(1) ΕΕ L 84 της 28.3.1974, σ. 10.
(2) ΕΕ L 277 της 10.10.1997, σ. 24.
(3) ΕΕ L 147 της 9.6.1975, σ. 28.
(4) ΕΕ L 139 της 23.5.1989, σ. 19.
(5) ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 1. (6) ΕΕ L 266 της 8.11.1995, σ. 1.
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Άρθρο 2

Κανένα κράτος µέλος δεν δύναται να αρνείται τη χορήγηση
έγκρισης ΕΚ ή εθνικής έγκρισης για τύπο οχήµατος, συστήµα-
τος, κατασκευαστικού στοιχείου ή ιδιαίτερης τεχνικής µονάδας
για λόγους σχετικούς µε την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα
εάν πληρούνται οι απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας.»

3. Καταργείται το άρθρο 3.

4. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αποτελεί επιµέρους οδηγία για τους σκο-
πούς του άρθου 2 παράγραφος 2 της οδηγίας 89/336/ΕΟΚ
του Συµβουλίου (*), από την 1η Οκτωβρίου 2001.

(*) ΕΕ L 139 της 23.5.1989, σ. 19.»

5. Τα παραρτήµατα αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι έως
ΙΧ της οδηγίας 95/54/ΕΚ µε τις τροποποιήσεις που προβλέ-
πονται στο παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2001 τα κράτη µέλη δεν δύνα-
νται, για λόγους σχετικούς µε την ηλεκτροµαγνητική συµβα-
τότητα:

— να απορρίπτουν για οποιονδήποτε τύπο οχήµατος τη
χορήγηση έγκρισης ΕΚ τύπου ή εθνικής έγκρισης τύπου,

— να απορρίπτουν όσον αφορά τον τύπο κατασκευαστικού
στοιχείου, ιδιαίτερης τεχνικής µονάδας τη χορήγηση έγκρισης
ΕΚ τύπου κατασκευαστικού στοιχείου ή ιδιαίτερης τεχνικής
µονάδας,

— να απαγορεύουν την ταξινόµηση, πώληση ή θέση σε λειτουρ-
γία οχηµάτων,

— να απαγορεύουν την πώληση ή χρήση κατασκευαστικών στοι-
χείων ή ιδιαιτέρων τεχνικών µονάδων,

εφόσον τα οχήµατα, τα κατασκευαστικά στοιχεία ή οι ιδιαίτερες
τεχνικές µονάδες συµµορφώνονται µε τις απαιτήσεις της οδηγίας
75/322/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από την παρούσα οδηγία.

2. Από την 1η Ιανουαρίου 2002 τα κράτη µέλη:

— δεν χορηγούν πλέον έγκριση ΕΚ τύπου οχήµατος, έγκριση
ΕΚ τύπου κατασκευαστικού στοιχείου ή έγκριση ΕΚ τύπου
ιδιαίτερης τεχνικής µονάδας,

και

— µπορούν να απορρίπτουν τη χορήγηση εθνικής έγκρισης
τύπου,

για τύπο οχήµατος, κατασκευαστικού στοιχείου ή ιδιαίτερης τε-
χνικής µονάδας, εφόσον δεν πληρούνται οι απαιτήσεις της οδη-
γίας 75/322/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από την παρούσα οδη-
γία.

3. Η παράγραφος 2 δεν ισχύει για τύπους οχηµάτων που
εγκρίνονται πριν από την 1η Οκτωβρίου 2002 σύµφωνα µε την
οδηγία 77/537/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1), ούτε για µεταγενέστε-
ρες επεκτάσεις των εγκρίσεων αυτών.

4. Από την 1η Οκτωβρίου 2008 τα κράτη µέλη:

— θεωρούν τα πιστοποιητικά συµµόρφωσης που συνοδεύουν
νέα οχήµατα, σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 74/150/
ΕΟΚ, ως µη ισχύοντα πλέον για τους σκοπούς του άρθρου
7 παράγραφος 1 της εν λόγω οδηγίας

και

— δύνανται να αρνούνται την πώληση και τη θέση σε λειτουρ-
γία νέων ηλεκτρικών ή ηλεκτρονικών υποσυνόλων ως κατα-
σκευαστικών στοιχείων ή ιδιαιτέρων τεχνικών µονάδων,

εάν δεν πληρούνται οι απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας.

5. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 2 και 4, στην
περίπτωση των ανταλλακτικών, τα κράτη µέλη εξακολουθούν να
χορηγούν έγκριση τύπου ΕΚ και να επιτρέπουν την πώληση και
τη θέση σε λειτουργία κατασκευαστικών στοιχείων ή ιδιαίτερων
τεχνικών µονάδων, που προορίζονται να χρησιµοποιούνται σε
τύπους οχηµάτων οι οποίοι έχουν εγκριθεί πριν από την 1η
Οκτωβρίου 2002 σύµφωνα µε την οδηγία 75/322/ΕΟΚ ή την
οδηγία 77/537/ΕΟΚ και κατά περίπτωση, µε µεταγενέστερη επέ-
κταση.

Άρθρο 3

Στο παράρτηµα Ι σηµείο 3.17 και το παράρτηµα ΙΙ σηµείο 2.4
της οδηγίας 74/150/ΕΟΚ η λέξη «αντιπαρασιτικό» αντικαθίσταται
από «ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα».

Άρθρο 4

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστι-
κές και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµ-
µορφωθούν µε την παρούσα οδηγία το αργότερο στις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2000. Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευ-
ταίες αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνο-
δεύονται από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµο-
σίευσή τους. Ο τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα
κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο
των διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από την
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 220 της 29.8.1977, σ. 38.
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Άρθρο 6

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, τα παραρτήµατα Ι, ΙΙ.Α. ΙΙ.Β, ΙΙΙ.Α, ΙΙΙ.Β, IV και VI της οδηγίας 95/54/ΕΚ τροποποιού-
νται ως εξής:

1. Παράρτηµα Ι

1.1. Το σηµείο 1.1. διατυπώνεται ως εξής:

«Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται για την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα των οχηµάτων τα οποία καλύπτονται από το
άρθρο 1. Εφαρµόζεται επίσης για τις ηλεκτρικές ή ηλεκτρονικές τεχνικές µονάδες που προορίζονται για εγκατάσταση
στα οχήµατα.»

1.2. Στο σηµείο 2.1.10.

Η φράση «άρθρο 2 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ» αντικαθίσταται από τη φράση «το άρθρο 9α της οδηγίας 74/150/ΕΟΚ».

1.3. Στα σηµεία 3.1.1. και 3.2.1.

Η φράση «το άρθρο 3 παράγραφος 4 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ» αντικαθίσταται από τη φράση «το άρθρο 9α της
οδηγίας 74/150/ΕΟΚ».

1.4. Στα σηµεία 4.2.1.1. και 4.2.2.1.

Η φράση «το άρθρο 4 παράγραφος 3 και, εφόσον ισχύει, το άρθρο 4 παράγραφος 4 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ»
αντικαθίσταται από τη φράση «το άρθρο 4 της οδηγίας 74/150/ΕΟΚ.»

1.5. Στο σηµείο 4.3.1.

Η φράση «το άρθρο 5 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ» αντικαθίσταται από τη φράση «το άρθρο 6 της οδηγίας 74/150/
ΕΟΚ».

1.6. Στο σηµείο 5.2.

1.6.1. Οι 11 παύλες αντικαθίστανται ως ακολούθως:

«1 Γερµανία, 2 Γαλλία, 3 Ιταλία, 4 Κάτω Χώρες, 5 Σουηδία, 6 Βέλγιο, 9 Ισπανία, 11 Ηνωµένο Βασίλειο, 12 Αυστρία,
13 Λουξεµβούργο, 17 Φινλανδία, 18 ∆ανία, 21 Πορτογαλία, 23 Ελλάδα, 24 Ιρλανδία».

1.6.2. Η φράση «η οδηγία 72/245/ΕΟΚ» αντικαθίσταται από τη φράση «η οδηγία 75/322/ΕΟΚ».

1.7. Τα σηµεία 7.1 και 7.3 διαγράφονται.

2. Παράρτηµα ΙΙΑ:

2.1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από τον ακόλουθο:

«∆ελτίο πληροφοριών αριθ. ........ σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι της οδηγίας 74/150/ΕΟΚ για την έγκριση ΕΚ τύπου
οχήµατος όσον αφορά την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (οδηγία 75/322/ΕΟΚ) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 2000/2/ΕΚ».

2.2. Στο κάτω µέρος της σελίδας η υποσηµείωση (*) διαγράφεται.

3. Παράρτηµα ΙΙΒ:

3.1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από τον ακόλουθο:

«∆ελτίο πληροφοριών αριθ. ....... σχετικά µε την έγκριση ΕΚ τύπου ηλεκτρικού/ηλεκτρονικού συναρµολογούµενου
υποσυστήµατος όσον αφορά την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (οδηγία 75/322/ΕΟΚ) όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία απο την οδηγία 2000/2/ΕΚ.»

4. Παράρτηµα ΙΙΙΑ

4.1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από τον ακόλουθο:

«ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΓΚΡΙΣΗΣ ΕΚ ΤΥΠΟΥ».

4.2. Στην πρώτη παράγραφο:

η φράση «η οδηγία 72/245/ΕΟΚ» αντικαθίσταται από τη φράση «η οδηγία 75/322/ΕΟΚ».
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4.3. Στο σηµείο 0.4:

4.3.1. Η φράση «Κατηγορία οχήµατος (3)» αντικαθίσταται από τη φράση «όχηµα».

4.3.2. Η υποσηµείωση (3) διαγράφεται.

4.4. Ο τίτλος του προσαρτήµατος αντικαθίσταται από τον ακόλουθο:

«προσάρτηµα στο πιστοποιητικό έγκρισης ΕΚ τύπου αριθ. .... σχετικά µε την έγκριση τύπου οχήµατος σύµφωνα µε την
οδηγία 75/322/ΕΟΚ όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/2/ΕΚ».

5. Παράρτηµα ΙΙΙΒ:

5.1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από τον ακόλουθο:

«ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΓΚΡΙΣΗΣ ΕΚ ΤΥΠΟΥ».

5.2. Στην πρώτη παράγραφο:

η φράση «η οδηγία 72/245/ΕΟΚ» αντικαθίσταται από τη φράση «η οδηγία 75/322/ΕΟΚ».

5.3. Στο σηµείο 0.4:

5.3.1. Η φράση «Κατηγορία οχήµατος (3)» αντικαθίσταται από τη φράση «όχηµα».

5.3.2. Η υποσηµείωση (3) διαγράφεται.

5.4. Ο τίτλος του προσαρτήµατος αντικαθίσταται από τον ακόλουθο:

«προσάρτηµα στο πιστοποιητικό έγκρισης ΕΚ τύπου αριθ. .... σχετικά µε την έγκριση ηλεκτρικού/ηλεκτρονικού
συναρµολογηµένου υποσυστήµατος σύµφωνα µε την οδηγία 75/322/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
οδηγία 2000/2/ΕΚ.»

6. Παράρτηµα IV

6.1. Η πρώτη παράγραφος του σηµείου 1.3 τροποποιείται ως ακολούθως:

«Η παρούσα δοκιµή προορίζεται για τη µέτρηση των εκποµπών ευρείας ζώνης που παράγονται από συστήµατα
επιβαλλόµενης ανάφλεξης και από ηλεκτροκινητήρες (ηλεκτρικός κινητήρας πρόωσης, κινητήρες των συστηµάτων
θέρµανσης ή αποπάγωσης, αντλίες καυσίµου, υδραυλικές αντλίες, κ.λπ.) που αποτελούν µόνιµο εξοπλισµό του
οχήµατος.»

6.2. Το σηµείο 5.3 συµπληρώνεται ως ακολούθως:

«και ευθυγραµµισµένη µε το κέντρο του οχήµατος το οποίο ορίζεται ως το σηµείο που ευρίσκεται επί του κύριου άξονα
του οχήµατος και στο µέσον µεταξύ των κέντρων του εµπρόσθιου και του οπίσθιου άξονα του οχήµατος».

6.3. Στο προσάρτηµα 1, οι εικόνες 1 και 2 αντικαθίστανται από τις ακόλουθες εικόνες 1 και 2:
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«Εικόνα 1

ΧΩΡΟΣ ∆ΟΚΙΜΗΣ ΤΟΥ ΕΛΚΥΣΤΗΡΑ

(χώρος επίπεδος χωρίς επιφάνειες που ανακλούν ηλεκτροµαγνητικά κύµατα)
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Εικόνα 2

ΘΕΣΗ ΤΗΣ ΚΕΡΑΙΑΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΕΛΚΥΣΤΗΡΑ
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7. Παράρτηµα VI:

7.1. Η παράγραφος 4.1.1. τροποποιείται ως ακολούθως:

«Ο κινητήρας µεταδίδει κανονικά την κίνηση στους κινητήριους τροχούς µε σταθερή ταχύτητα που αντιστοιχεί στα 3/4
της µεγίστης ταχύτητας του οχήµατος, εφόσον κανένας τεχνικός λόγος δεν υποχρεώνει τον κατασκευαστή να επιλέξει
άλλη ταχύτητα. Ο κινητήρας του οχήµατος πρέπει να φορτίζεται µε την κατάλληλη ροπή. Κατά περίπτωση, επιτρέπεται
η αποσύµπλεξη των αξόνων µετάδοσης της κίνησης (για παράδειγµα για οχήµατα µε περισσότερους από δύο άξονες),
εφόσον οι άξονες αυτοί δεν κινούν κατασκευαστικό στοιχείο που δηµιουργεί παρεµβολές.»

7.2. Η παράγραφος 5.4.1.4. τροποποιείται ως ακολούθως:

«5.4.1.4.: Για τον φωτισµό προς τα εµπρός

— είτε 1,0 ± 0,2 m εντός του οιχήµατος, που µετράται από το σηµείο τοµής του αλεξήνεµου του
οχήµατος µε το κάλυµµα του κινητήρα (σηµείο C σύµφωνα µε το προσάρτηµα 1 του παρόντος
παραρτήµατος), είτε

— 0,2 ± 0,2 από τη διάκεντρο του εµπρόσθιου άξονα του ελκυστήρα που µετράται προς τη διεύθυνση του
κέντρου του ελκυστήρα (σηµείο D σύµφωνα µε το προσάρτηµα 2 του παρόντος παραρτήµατος),

όπου ισχύει το σηµείο που είναι πλησιέστερο στο σηµείο αναφοράς της κεραίας.»

7.3. Παρεµβάλλεται νέο σηµείο 5.4.1.5. µε τις ακόλουθες διατάξεις:

«5.4.1.5.: Για τον φωτισµό προς τα πίσω

— είτε 1,0 ± 0,2 m εντός του οιχήµατος, που µετράται από το σηµείο τοµής του αλεξήνεµου του
οχήµατος µε το κάλυµµα του κινητήρα (σηµείο C σύµφωνα µε το προσάρτηµα 1 του παρόντος
παραρτήµατος), είτε

— 0,2 ± 0,2 m από τη διάκεντρο του οπίσθιου άξονα του ελκυστήρα που µετράται προς τη διεύθυνση του
κέντρου του ελκυστήρα (σηµείο D σύµφωνα µε το προσάρτηµα 2 του παρόντος παραρτήµατος),

όπου ισχύει το σηµείο που είναι πλησιέστερο στο σηµείο αναφοράς της κεραίας.»

7.4. Τα προσαρτήµατα 1 και 2 τροποποιούνται ως εξής:

«Προσάρτηµα 1
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Προσάρτηµα 2

7.5. Το προσάρτηµα 3 διαγράφεται.

7.6. Το προσάρτηµα 4 καθίσταται προσάρτηµα 3.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 1999

για σύστηµα έγκαιρου συναγερµού και αντίδρασης για την πρόληψη και τον έλεγχο µεταδοτικών
ασθενειών δυνάµει της απόφασης αριθ. 2119/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 4016]

(2000/57/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση αριθ. 2119/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 24ης Σεπτεµβρίου 1998, για τη δηµιουρ-
γία δικτύου επιδηµιολογικής παρακολούθησης και ελέγχου των
µεταδοτικών ασθενειών στην Κοινότητα (1), και ιδίως τα άρθρα 1
και 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) σύµφωνα µε την απόφαση αριθ. 2119/98/ΕΚ, δηµιουργείται
δίκτυο σε κοινοτικό επίπεδο για την προαγωγή της συνεργα-
σίας και του συντονισµού µεταξύ των κρατών µελών, µε την
επικουρία της Επιτροπής, ώστε να βελτιωθεί στην Κοινότητα
η πρόληψη και ο έλεγχος των κατηγοριών µεταδοτικών
ασθενειών που καθορίζονται στο παράρτηµα της εν λόγω
απόφασης. Το δίκτυο αυτό θα χρησιµοποιείται για την
επιδηµιολογική παρακολούθηση των εν λόγω ασθενειών και
για την δηµιουργία ενός συστήµατος έγκαιρου συναγερµού
και αντίδρασης·

(2) οι ασθένειες και τα ειδικά ζητήµατα υγείας που θα καλύπτει
το σύστηµα έγκαιρου συναγερµού και αντίδρασης σε κοινο-
τικό επίπεδο θα αντικατοπτρίζουν τις σηµερινές ανάγκες
στην Κοινότητα, και ειδικότερα την προστιθέµενη αξία της
αντίδρασης σε κοινοτικό επίπεδο·

(3) το σύστηµα έγκαιρου συναγερµού και αντίδρασης πρέπει να
αντιµετωπίσει τα θέµατα που υποδεικνύουν οι αρµόδιες
αρχές δηµόσιας υγείας σε κάθε κράτος µέλος ή εκείνα που
επισηµαίνονται µε στοιχεία που έχουν συγκεντρωθεί

σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 4 της απόφασης αριθ.
2119/98/ΕΚ·

(4) η παρούσα απόφαση πρέπει να διευκολύνει την ένταξη του
κοινοτικού δικτύου που εγκαθιδρύεται δυνάµει της από-
φασης αριθ. 2119/98/ΕΚ σε άλλα δίκτυα ταχείας προειδο-
ποίησης που λειτουργούν σε εθνικό ή κοινοτικό επίπεδο για
τις ασθένειες και τα ειδικά ζητήµατα που θα καλύπτονται
από το σύστηµα έγκαιρου συναγερµού και αντίδρασης. Επο-
µένως, το κοινοτικό δίκτυο, για το σκοπό της εφαρµογής
του θα λειτουργεί χρησιµοποιώντας κατ’ αρχάς το EUPHIN-
HSSCD (σύστηµα παρακολούθησης της υγείας για τις µετα-
δοτικές ασθένειες — ευρωπαϊκό δίκτυο ενηµέρωσης για τη
δηµόσια υγεία) το οποίο αποτελείται από τρία συστατικά
στοιχεία:

α) σύστηµα έγκαιρου συναγερµού και αντίδρασης για τις
εκθέσεις σχετικά µε συγκεκριµένες απειλές για το κοινό
που διαβιβάζονται από τις αρµόδιες αρχές δηµόσιας
υγείας σε κάθε κράτος µέλος οι οποίες είναι επιφορτι-
σµένες µε τον καθορισµό των µέτρων που τυχόν απαι-
τούνται για την προστασία της δηµόσιας υγείας·

β) την ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ των επίσηµων
φορέων και αρχών των κρατών µελών που είναι αρµόδιοι
για τη δηµόσια υγεία·

γ) ειδικά δίκτυα για ασθένειες που επιλέγονται για επιδη-
µιολογική παρακολούθηση µεταξύ των επίσηµων φορέων
και αρχών των κρατών µελών·

(5) η ανάπτυξη νέων χρήσιµων τεχνολογιών θα παρακολουθείται
σε τακτική βάση και θα λαµβάνεται υπόψη για τη βελτίωση
του EUPHIN-HSSCD ως λειτουργικού συστήµατος·

(6) τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της Επιτροπής που συστάθηκε βάσει
του άρθρου 7 της απόφασης αριθ. 2119/98/ΕΚ,(1) ΕΕ L 268 της 3.10.1998, σ. 1.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Το σύστηµα έγκαιρου συναγερµού και αντίδρασης του κοινο-
τικού δικτύου χρησιµοποιείται για τα περιστατικά εκείνα που περι-
γράφονται στο παράρτηµα Ι, καλούµενα στο εξής «περιστατικά», ή
τις ενδείξεις για τέτοιου είδους περιστατικά τα οποία, καθαυτά ή σε
συνδυασµό µε άλλα παρόµοια περιστατικά, αποτελούν ή υπάρχει
πιθανότητα να αποτελέσουν απειλή για τη δηµόσια υγεία.

2. Οι φορείς ή και οι αρχές κάθε κράτους µέλους συλλέγουν
και ανταλλάσσουν κάθε χρήσιµη πληροφορία σχετικά µε τα περι-
στατικά αυτά, για παράδειγµα χρησιµοποιώντας το εθνικό σύστηµα
παρακολούθησης, τη συνιστώσα επιδηµιολογικής παρακολούθησης
του κοινοτικού δικτύου ή οποιοδήποτε άλλο κοινοτικό σύστηµα
συλλογής στοιχείων.

Άρθρο 2

1. Οι διαδικασίες ανταλλαγής πληροφοριών όταν υπάρχει
ένδειξη για κάποιο περιστατικό περιγράφονται στο σηµείο 1 του
παραρτήµατος ΙΙ (Επίπεδο 1: Ανταλλαγή πληροφοριών).

2. Οι διαδικασίες που πρέπει να εφαρµοστούν όταν υπάρχει
ενδεχόµενο ένα περιστατικό να αποτελέσει απειλή για τη δηµόσια
υγεία ή όταν είναι βέβαιο ότι κάποιο περιστατικό αποτελεί κίνδυνο
για τη δηµόσια υγεία, περιγράφονται στο παράρτηµα ΙΙ σηµείο 2
(Επίπεδο 2: Πιθανή απειλή) και σηµείο 3 (Επίπεδο 3: Βέβαιη
απειλή).

3. Οι διαδικασίες που πρέπει να εφαρµοστούν για την ενη-
µέρωση του κοινού γενικά και των οικείων επαγγελµατιών περιγρά-
φονται στο σηµείο 4 του παραρτήµατος ΙΙ.

Άρθρο 3

1. Κάθε χρόνο οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών υποβάλουν
στην Επιτροπή, το αργότερο έως τις 31 Μαρτίου, αναλυτική
έκθεση των περιστατικών και των διαδικασιών που ακολούθησαν
µέσα στο πλαίσιο του συστήµατος έγκαιρου συναγερµού και αντί-
δρασης. Επιπλέον, οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών δύνανται
να υποβάλουν εκθέσεις σε τακτά διαστήµατα σχετικά µε συγκεκρι-
µένα περιστατικά ιδιαίτερης σπουδαιότητας.

2. Η Επιτροπή, µε βάση τις εκθέσεις, εξετάζει σε ετήσια έκθεση
τη λειτουργία του συστήµατος έγκαιρου συναγερµού και αντί-
δρασης και προτείνει ενδεχοµένως αλλαγές.

Άρθρο 4

Η απόφαση αρχίζει να εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2000.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Περιστατικά που πρέπει να αναφέρονται µέσω του συστήµατος έγκαιρου συναγερµού και αντίδρασης

1. Τα κρούσµατα µεταδοτικών ασθενειών που εµφανίζονται σε περισσότερα από ένα κράτη µέλη της Κοινότητας.

2. Συρροή στο χώρο ή στο χρόνο περιστατικών ασθενειών παρόµοιας µορφής, αν υπάρχει πιθανότητα να οφείλονται σε
παθογόνους παράγοντες και αν υπάρχει κίνδυνος εξάπλωσης µεταξύ των κρατών µελών της Κοινότητας.

3. Συρροή στο χώρο ή στο χρόνο περιστατικών ασθενειών παρόµοιας µορφής εκτός της Κοινότητας, αν υπάρχει πιθανότητα να
οφείλονται σε παθογόνους παράγοντες και αν υπάρχει κίνδυνος εξάπλωσης στην Κοινότητα.

4. Η εµφάνιση ή επανεµφάνιση µιας µεταδοτικής ασθένειας ή ενός µολυσµατικού παράγοντα για τον περιορισµό των οποίων
απαιτείται συντονισµένη κοινοτική δράση.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

∆ιαδικασίες ενηµέρωσης, διαβούλευσης και συνεργασίας σύµφωνα µε το σύστηµα έγκαιρου συναγερµού και
προειδοποίησης

1. Επίπεδο ενεργοποίησης 1: Ανταλλαγή πληροφοριών

1. Εάν βάσει των πληροφοριών που έχουν συγκεντρωθεί σε ένα ή περισσότερα κράτη µέλη ή προέρχονται από άλλες
αναγνωρισµένες πηγές υπάρχουν ενδείξεις για κάποιο περιστατικό, οι αρµόδιες αρχές κάθε ενδιαφερόµενου κράτους
µέλους για τη λήψη µέτρων που απαιτούνται για την προστασία της δηµόσιας υγείας θα ενηµερώνουν, µέσω του
δικτύου, τις οµόλογές τους αρχές των άλλων κρατών µελών και την Επιτροπή σχετικά µε τις περιστάσεις και το ιστορικό,
χωρίς καθυστέρηση. Αµέσως µόλις λάβουν τις πληροφορίες αυτές, οι αρµόδιες αρχές των ενδιαφερόµενων κρατών µελών
θα εκφράζουν τη γνώµη τους σχετικά µε το εάν είναι αναγκαία η λήψη µέτρων από τα άλλα κράτη µέλη ή εάν είναι
αναγκαίες οι συντονισµένες κοινοτικές ενέργειες µε τη βοήθεια της Επιτροπής.

2. Η Επιτροπή και τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη θα εξασφαλίζουν τη συνεχή, αµοιβαία και ταχεία ανταλλαγή των
πληροφοριών που λαµβάνουν και θα ενηµερώνουν τα άλλα κράτη µέλη.

3. Οι αρµόδιες αρχές των ενδιαφερόµενων κρατών µελών για τη δηµόσια υγεία θα αξιολογούν, σε συνεργασία µε τις δοµές
ή/και τις αρχές, χωρίς καθυστέρηση τις πληροφορίες που έχουν συγκεντρωθεί και θα διαπιστώνουν εάν υφίσταται
περιστατικό το οποίο µπορεί να αποτελέσει απειλή για τη δηµόσια υγεία.

4. Η Επιτροπή µπορεί να συγκαλέσει έκτακτη συνεδρίαση της επιτροπής δικτύου ή των εµπειρογνωµόνων που θα ορίσει η
επιτροπή ώστε να εξασφαλίζεται πάντοτε η διαφάνεια και η αποτελεσµατικότητα κάθε ενδεχόµενης ενέργειας.

2. Επίπεδο ενεργοποίησης 2: Πιθανή απειλή

Εάν υπάρχουν πληροφορίες για ένα περιστατικό ή ενδείξεις για κάποιο τέτοιου είδους περιστατικό το οποίο µπορεί να
αποτελεί πιθανή απειλή για τη δηµόσια υγεία, οι αρµόδιες οικείες αρχές δηµόσιας υγείας σε κάθε ενδιαφερόµενο κράτος
µέλος θα ενηµερώνουν τις οµόλογές τους των άλλων κρατών µελών και την Επιτροπή χωρίς καθυστέρηση σχετικά µε τη
φύση και το εύρος της πιθανής απειλής και σχετικά µε τα µέτρα που σκοπεύουν να λάβουν οι ίδιες ή σε συνεργασία µε άλλα
ενδιαφερόµενα µέρη.

2.1. Επαλήθευση και αξιολόγηση

Οι αρµόδιες αρχές για τη δηµόσια υγεία του (των) ενδιαφερόµενου(-ων) κράτους(-ών) µέλους(-ών) αξιολογούν σε συνεργα-
σία µε τους φορείς ή/και τις αρχές τις πληροφορίες που έχουν συγκεντρωθεί χωρίς καθυστέρηση προκειµένου να
διαπιστώσουν εάν υπάρχει περίπτωση απειλής της δηµόσιας υγείας.

Προβλέπεται τεχνική συνδροµή µε τη µορφή επιτόπιας παροχής ειδικών γνώσεων στην επιδηµιολογία, στήριξης εργαστηρίων,
παροχής κλινικών και άλλων ουσιωδών ειδικών γνώσεων για κάθε περαιτέρω έρευνα στο εσωτερικό των κρατών µελών. Η
Κοινότητα ή τα κράτη µέλη µεµονωµένα θα παράσχουν τη βοήθεια αυτή εφόσον ζητηθεί από το ενδιαφερόµενο κράτος
µέλος.

Η Επιτροπή θα βοηθήσει στο συντονισµό των προληπτικών µέτρων για κάθε πιθανή απειλή για τη δηµόσια υγεία.

Η Επιτροπή µπορεί να συγκαλέσει έκτακτη συνεδρίαση της επιτροπής δικτύου ή των εµπειρογνωµόνων που ορίζονται από
την επιτροπή για τον συντονισµό των αναγκαίων ενεργειών.

2.2. Απενεργοποίηση

Εάν η τελική αξιολόγηση του κινδύνου καταλήγει στο συµπέρασµα ότι δεν υφίσταται απειλή για τη δηµόσια υγεία και δεν
απαιτούνται άλλες ενέργειες, παρά µόνο σε τοπικό επίπεδο, οι αρµόδιες αρχές για τη δηµόσια υγεία κάθε ενδιαφερόµενου
κράτους µέλους ενηµερώνουν αµέσως τις οµόλογές τους αρχές των άλλων κρατών µελών και της Επιτροπής χωρίς
καθυστέρηση σχετικά µε τη φύση και το εύρος των µέτρων που έχουν λάβει ή σκοπεύουν να λάβουν.

Εάν σε διάστηµα τριών ηµερών δεν υπάρξουν ενστάσεις εκ µέρους των άλλων κρατών µελών ή της Επιτροπής δεν απαιτείται
καµία άλλη ενέργεια για το σύστηµα έγκαιρου συναγερµού και προειδοποίησης.

3. Επίπεδο ενεργοποίησης 3: Βέβαιη απειλή

Εάν κάποιο περιστατικό συνιστά απειλή για τη δηµόσια υγεία οι αρµόδιες αρχές για τη δηµόσια υγεία στο ενδιαφερόµενο
κράτος µέλος ή κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως τις οµόλογές τους αρχές στα άλλα κράτη µέλη και την Επιτροπή σχετικά
µε τη φύση και το εύρος της πιθανής απειλής και τα µέτρα τα οποία σκοπεύουν να λάβουν οι ίδιες ή σε συνεργασία µε άλλα
ενδιαφερόµενα κράτη µέλη, µε την Επιτροπή και µε άλλα µέρη.

3.1. Συντονισµός των µέτρων

Οι αρµόδιες αρχές για τη δηµόσια υγεία στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος ή κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως τις οµόλογές
τους αρχές στα άλλα κράτη µέλη και την Επιτροπή σχετικά µε την πρόοδο και τα αποτελέσµατα των µέτρων που έχουν
λάβει.

Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή θα συντονίσουν τα περαιτέρω µέτρα που πρόκειται να ληφθούν σε κοινοτικό επίπεδο
σύµφωνα µε το άρθρο 3 και το άρθρο 6 της απόφασης αριθ. 2119/98/ΕΚ.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων26. 1. 2000 L 21/35

Η Επιτροπή θα υποστηρίζει τα κράτη µέλη συντονίζοντας τις προσπάθειές τους να αντιµετωπίσουν την απειλή για τη
δηµόσια υγεία και να εξασφαλίσουν την προστασία του πληθυσµού.

Η Επιτροπή µπορεί να συγκαλέσει έκτακτη συνεδρίαση της επιτροπής δικτύου ή των εκπροσώπων που ορίζει η επιτροπή
αυτή προκειµένου να συντονίσει τις ενέργειες.

3.2. Απενεργοποίηση

Το σύστηµα θα απενεργοποιείται µετά από συµφωνία των ενδιαφερόµενων κρατών µελών, τα οποία θα ενηµερώνουν τα άλλα
κράτη µέλη και την Επιτροπή.

4. Ενηµέρωση του κοινού γενικά και των οικείων επαγγελµατιών

Στην περίπτωση εµφάνισης περιστατικού, τα κράτη µέλη παρέχουν αµέσως το κατάλληλο ενηµερωτικό υλικό στους
σχετικούς επαγγελµατίες και στο κοινό γενικά και τους ενηµερώνουν για τα µέτρα που έχουν λάβει.

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη ενηµερώνουν τους σχετικούς επαγγελµατίες και το κοινό γενικά για οποιεσδήποτε οδηγίες
έχουν εγκριθεί σε κοινοτικό επίπεδο και τους ενηµερώνουν, επίσης, χωρίς καθυστέρηση όταν πάψει να υφίσταται η απειλή
για τη δηµόσια υγεία.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιανουαρίου 2000

που επιτρέπει προσωρινά στα κράτη µέλη να λάβουν συµπληρωµατικά µέτρα κατά της εξάπλωσης του
Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al., όσον αφορά ορισµένες περιοχές στην
Πορτογαλία, εκτός εκείνων στις οποίες διαπιστώθηκε ότι δεν έχει εµφανιστεί ο Bursaphelenchus

xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al.

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 5193]

(2000/58/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 77/93/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου
1976, περί των µέτρων προστασίας κατά της εισαγωγής στα κράτη
µέλη οργανισµών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και
κατά της εξάπλωσής τους στην Κοινόtητα (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 1999/53/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως
το άρθρο 15 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) εφόσον ένα κράτος µέλος κρίνει ότι υπάρχει άµεσος κίνδυ-
νος από την εισαγωγή στο έδαφός του του νηµατώδους του
πεύκου Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer)
Nickle et al., από άλλο κράτος µέλος, δύναται να λάβει
ενδεχοµένως τα απαιτούµενα προσωρινά µέτρα για να προ-
στατευθεί από τον εν λόγω κίνδυνο·

(2) η Πορτογαλία ενηµέρωσε, στις 25 Ιουνίου 1999, τα λοιπά
κράτη µέλη και την Επιτροπή ότι ορισµένα δείγµατα πεύκων
που προέρχονται από το έδαφός της, διαπιστώθηκε ότι είχαν
προσβληθεί από τον Bursaphelenchus xylophilus (Steiner
et Bührer) Nickle et al. Επίσης, η Πορτογαλία υπέβαλε
συµπληρωµατικές εκθέσεις στις οποίες αναφέρετο ότι περισ-
σότερα δείγµατα πεύκων είχαν προσβληθεί από τον Bursap-
helenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al.·

(3) µε βάση τα παρασχεθέντα από την Πορτογαλία προαναφερ-
θέντα στοιχεία, η Σουηδία ενέκρινε, στις 29 Σεπτεµβρίου
1999, ορισµένα συµπληρωµατικά µέτρα που περιλάµβαναν
µια ειδική θερµική επεξεργασία και τη χρήση φυτοϋγειο-
νοµικού διαβατηρίου, για όλη την ξυλεία που εξάγεται από
την Πορτογαλία, µε σκοπό την ενίσχυση της προστασίας
από την εισαγωγή του Bursaphelenchus xylophilus (Stei-
ner et Bührer) Nickle et al. από την Πορτογαλία·

(4) δεν κατέστη ακόµα δυνατό είτε να εντοπισθεί η πηγή της
µόλυνσης, παρά το γεγονός ότι, από ορισµένα στοιχεία
προκύπτει ότι το πιθανότερο αίτιο είναι το υλικό συσκευα-
σίας, είτε να προσδιορισθεί πλήρως η έκταση της εν λόγω
µόλυνσης στην Πορτογαλία·

(5) είναι κατά συνέπεια απαραίτητο να λάβει η Πορτογαλία
ειδικά µέτρα. Είναι επίσης απαραίτητο να εγκρίνουν τα
λοιπά κράτη µέλη συµπληρωµατικά µέτρα για να προστα-
τευθούν από τον εν λόγω κίνδυνο·

(6) τα προαναφερθέντα µέτρα πρέπει να αναφέρονται σε µετα-
κινήσεις ξυλείας, αποµονωµένου φλοιού και φυτών ξενιστών
από την Πορτογαλία στα λοιπά κράτη µέλη. Εντούτοις, είναι

απαραίτητο να µην εφαρµόζονται τα εν λόγω µέτρα για
µετακινήσεις από περιοχή(-ές) στην Πορτογαλία στην (στις)
οποία(-ες) διαπιστώθηκε ότι δεν έχει εµφανιστεί ο Bursaphe-
lenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al, σε
άλλα κράτη µέλη, καθώς και για την ξυλεία του Τhuja L.·

(7) απαιτείται επίσης να λάβει η Πορτογαλία µέτρα για τον
έλεγχο της εξάπλωσης του Bursaphelenchus xylophilus
(Steiner et Bührer) Nickle et al., µε σκοπό την εξάλειψή
του·

(8) εφόσον καταστεί προφανές ότι τα έκτακτα µέτρα που αναφέ-
ρονται στην παρούσα απόφαση δεν επαρκούν για να προλη-
φθεί η εµφάνιση του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner
et Bührer) Nickle et al., ή εφόσον δεν έχουν εφαρµοστεί τα
µέτρα αυτά, θα πρέπει να προβλεφθούν αυστηρότερα ή
εναλλακτικά µέτρα·

(9) οι επιπτώσεις των έκτακτων µέτρων θα αξιολογούνται
συνεχώς κατά τη διάρκεια της περιόδου 1999/2000, ιδίως
µε βάση τα στοιχεία που θα πρέπει να παρασχεθούν από την
Πορτογαλία και τα λοιπά κράτη µέλη. Με βάση τα αποτελέ-
σµατα της εν λόγω αξιολόγησης, θα εξεταστούν πιθανά
επακόλουθα µέτρα που θα εφαρµοστούν κατά την εισαγωγή
ξυλείας και αποµονωµένου φλοιού κωνοφόρων (Cοnifera-
les), µε εξαίρεση την ξυλεία του Τhuja L., και τα φυτά των
ειδών Abies Mill., Cedrus Trew, Larix Mill., Picea Α.
Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. και Tsuga Carr., εκτός
των καρπών και σπόρων προς σπορά, µε προέλευση την
Πορτογαλία·

(10) τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Όσον αφορά την ξυλεία και τον αποµονωµένο φλοιό που αναφέρο-
νται στο παράρτηµα της παρούσας απόφασης, καθώς και τα φυτά
των ειδών Abies Mill., Cedrus Τrew, Lαrix Mill., Picea Α. Dietr.,
Pinus L., Pseudotsuga Carr. και Tsuga Carr., εκτός των καρπών
και σπόρων προς σπορά, η Πορτογαλία διασφαλίζει ότι µέχρι τις
31 ∆εκεµβρίου 2000 θα πληρούνται τουλάχιστον οι όροι του
παραρτήµατος, εφόσον η εν λόγω ξυλεία, ο αποµονωµένος φλοιός
και τα φυτά µεταφέρονται στο εσωτερικό της Πορτογαλίας ή σε
άλλα κράτη µέλη, από περιοχές της Πορτογαλίας εκτός εκείνων
που έχουν καθοριστεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 4 και
στις οποίες διαπιστώθηκε ότι δεν έχει εµφανιστεί ο Bursaphelenc-
hus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al.

(1) ΕΕ L 26 της 31.1.1977, σ. 20.
(2) ΕΕ L 142 της 5.6.1999, σ. 29.
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Οι όροι που διευκρινίζονται στο σηµείο α) του παραρτήµατος της
παρούσας απόφασης, εφαρµόζονται µόνο για τις αποστολές που
εξάγονται από την Πορτογαλία µετά την 31η Ιανουαρίου 2000.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη προορισµού, εκτός της Πορτογαλίας:
— δύνανται να υποβάλλουν σε δοκιµές ανίχνευσης του Bursaphe-

lenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al. τις απο-
στολές ξυλείας και αποµονωµένου φλοιού, που διευκρινίζονται
στο παράρτηµα της παρούσας απόφασης, καθώς και των φυτών
των ειδών Abies Mill., Cedrus Trew, Larix Mill., Picea Α.
Dietr., Pinus L., Pseudοtsuga Carr, και Tsuga Carr., εκτός των
καρπών και σπόρων προς σπορά, που προέρχονται από την
Πορτογαλία και εισάγονται στο έδαφός τους·

— δύναται να λαµβάνουν περαιτέρω ενδεδειγµένα µέτρα για τη
διεξαγωγή επίσηµων επιθεωρήσεων της ξυλείας και του απο-
µονωµένου φλοιού που διευκρινίζονται στο παράρτηµα της
παρούσας απόφασης, καθώς και των ειδών Abies Mill., Cedrus
Trew, Larix Mill., Picea Α. Dietr., Pinus L., Pseudοtsuga Carr,
και Tsuga Carr., εκτός των καρπών και σπόρων προς σπορά,
που προέρχονται από την Πορτογαλία και εισάγονται στο έδα-
φός τους.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη διεξάγουν επίσηµες επιθεωρήσεις για την ανίχνευση
του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al.,
στην ξυλεία και τον αποµονωµένο φλοιό που διευκρινίζονται στο
παράρτηµα της παρούσας απόφασης, καθώς και σε φυτά των ειδών
Abies Mill., Cedrus Trew, Larix Mill., Picea Α. Dietr., Pinus L.,
Pseudοtsuga Carr, και Tsuga Carr., εκτός των καρπών και σπόρων
προς σπορά, που προέρχονται από τη χώρα τους, για να επιβεβαι-
ωθεί η απουσία του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Βϋh-
τeτ) Nickle et al.

Τα αποτελέσµατα των επιθεωρήσεων που προβλέπονται στην πρώτη
παράγραφο, κοινοποιούνται στα λοιπά κράτη µέλη και στην Επι-
τροπή µέχρι τις 15 Οκτωβρίου 2000. Εντούτοις, µέχρι τις 15
Ιανουαρίου 2000 πρέπει να υποβληθεί στα λοιπά κράτη µέλη και
στην Επιτροπή µια πρώτη έκθεση των αποτελεσµάτων της
επιθεώρησης που έχει διεξαχθεί στην Πορτογαλία.

Η επιθεώρηση που διεξάγεται από την Πορτογαλία σύµφωνα µε την
πρώτη παράγραφο, δύναται να παρακολουθείται από τους εµπει-
ρογνώµονες που αναφέρονται στο άρθρο 19α της οδηγίας 77/93/
ΕΟΚ σύµφωνα µε την προβλεπόµενη διαδικασία.

Άρθρο 4

1. Η Πορτογαλία καθορίζει τις περιοχές στις οποίες διαπι-
στώθηκε ότι δεν έχει εµφανιστεί ο Bursaphelenchus xylophilus
(Steiner et Bührer) Nickle et al. λαµβάνοντας υπόψη τα αποτελέ-
σµατα των επιθεωρήσεων οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο 3 και
έχουν διεξαχθεί στις εν λόγω περιοχές.

2. Η Επιτροmή καταρτίζει κατάλογο των «περιοχών» στις οποίες
διαπιστώθηκε ότι δεν έχει εµφανιστεί ο Bursaphelenchus xylophi-
lus (Steiner et Bührer) Nickle et al. και διαβιβάζει τον εν λόγω
κατάλογο στη µόνιµη φυτοϋγειονοµική επιτροπή και στα κράτη
µέλη.

Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη προσαρµόζουν, το αργότερο µέχρι τις 31 Ιανουα-
ρίου 2000, τα µέτρα που έχουν εγκρίνει για να προστατευτούν από
την εισαγωγή και την εξάπλωση του Bursaphelenchus xylophilus
(Steiner et Bührer) Nickle et al., κατά τρόπο που τα εν λόγω
µέτρα συµφωνούν µε τα άρθρα 1 και 2.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση θα αναθεωρηθεί µέχρι τις 15 Νοεµβρίου του
2000 το αργότερο.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 11 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Για τους σκοπούς του άρθρου 1, πρέπει να πληρούνται οι ακόλουθοι όροι:

α) ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΕΩΝ ΣΕ ΑΛΛΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ

αα) Των φυτών Abies Mill., Cedrus Trew, Larix Mill., Picea Α. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. και Tsuga
Carr., εκτός των καρπών και σπόρων προς σπορά:

Επίσηµη δήλωση ότι:

— τα φυτά έχουν υποστεί επίσηµη επιθεώρηση και κρίθηκε ότι δεν εµφανίζουν ενδείξεις ή συµπτώµατα του Bursaphe-
lenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al,

— δεν έχουν παρατηρηθεί συµπτώµατα του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al στον τόπο
παραγωγής ή στο άµεσο περιβάλλον, από την έναρξη της τελευταίας πλήρους βλαστικής περιόδου

και

— συνοδεύονται από ένα φυτοϋγειονοµικό διαβατήριο που συντάσσεται και εκδίδεται σύµφωνα µε τις διατάξεις της
οδηγίας 92/105/ΕΟΚ της Επιτροπής (1).

αβ) Της ξυλείας και του αποµονωµένου φλοιού κωνοφόρων (Coniferales), µε εξαίρεση την ξυλεία του Thuja L.,
εκτός της ξυλείας υπό µορφή:

— ροκανιδιών, πριονιδιών, υπολειµµάτων ή απορριµµάτων ξύλου που παράγονται εξ ολοκλήρου ή εν µέρει από τα εν
λόγω κωνοφόρα,

— κιβωτίων συσκευασίας, ξύλινων κυτίων ή βαρελιών,

— παλετών, παλετοκιβωτίων ή άλλων τελάρων φόρτωσης,

— υποστρωµάτων φορτίου, διαχωριστικών και υποστηριγµάτων,

συµπεριλαµβανοµένης όµως της ξυλείας που δεν έχει διατηρήσει τη φυσική της κυλινδρική επιφάνεια, καθώς και του
αποµονωµένου φλοιού:

επίσηµη δήλωση ότι η ξυλεία ή ο αποµονωµένος φλοιός:

— έχει υποστεί κατάλληλη θερµική επεξεργασία για την επίτευξη ελάχιστης θερµοκρασίας στον πυρήνα του ξύλου 56 °C
επί 30 λεπτά για να διασφαλιστεί ότι είναι απαλλαγµένη από τον ζώντα Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et
Bührer) Nickle et al,

και

— συνοδεύεται από το εν λόγω φυτοϋγειονοµικό διαβατήριο.

αγ) Της ξυλείας κωνοφόρων (Coniferales), µε εξαίρεση την ξυλεία του Thuja L., υπό µορφή πριονιδιών, ροκανιδιών,
υπολειµµάτων ή απορριµµάτων υλοτοµίας, που έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου ή εν µέρει από τα εν λόγω
κωνοφόρα:

Επίσηµη δήλωση ότι η ξυλεία:

— έχει υποστεί κατάλληλο υποκαπνισµό για να διασφαλιστεί ότι είναι απαλλαγµένη από τον ζώντα Bursaphelenchus
xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al,

και

— συνοδεύεται από το εν λόγω φυτοϋγειονοµικό διαβατήριο.

αδ) Της ξυλείας κωνοφόρων (Coniferales), µε εξαίρεση την ξυλεία του Τhuja L., υπό µορφή κιβωτίων συσκευασίας,
ξύλινων κυτίων ή βαρελιών, παλετών, παλετοκιβωτίων ή άλλων τελάρων φόρτωσης, υποστρωµάτων φορτίου,
διαχωριστικών και υποστηριγµάτων, συµπεριλαµβανοµένης της ξυλείας που δεν έχει διατηρήσει τη φυσική της
κυλινδρική επιφάνεια:

Η ξυλεία πρέπει:

— να είναι αποφλοιωµένη,

— να είναι απαλλαγµένη από οπές ξυλοφάγου διαµέτρου άνω των 3 mm,

— να έχει περιεκτικότητα σε υγρασία, ως ποσοστό της ξηράς ύλης, µικρότερη του 20 % κατά τη στιγµή της παραγωγής.

β) ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΕΩΝ ΕΝΤΟΣ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑΣ

βα) Τα φυτά των ειδών Abies Mill., Cedrus Τrew, Larix Mill., Picea Α. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. και
Τsuga Carr., εκτός των καρπών και σπόρων προς σπορά:

— που έχουν αναπτυχθεί σε τόπους παραγωγής στους οποίους, ή στο άµεσο περιβάλλον τους, δεν έχουν διαπιστωθεί
συµπτώµατα του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al από την έναρξη της τελευταίας
βλαστικής περιόδου και κρίθηκε, κατά τη διάρκεια επίσηµων επεθεωρήσεων, ότι δεν εµφανίζουν ενδείξεις ή συµπτώ-
µατα του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al, πρέπει να συνοδεύονται από το εν λόγω
φυτοϋγειονοµικό διαβατήριο όταν µεταφέρονται από τον τόπο παραγωγής,

(1) ΕΕ L 4 της 8.1.1993, σ. 22.
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— που έχουν αναπτυχθεί σε τόπους παραγωγής στους οποίους, ή στο άµεσο περιβάλλον τους, έχουν εµφανιστεί
συµπτώµατα του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al, από την έναρξη της τελευταίας
βλαστικής περιόδου, ή διαπιστώθηκε ότι έχουν προσβληθεί από τον Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer)
Nickle et al, δεν θα µεταφέρονται από τον τόπο παραγωγής και θα καταστρέφονται µε καύση,

— που έχουν αναπτυχθεί σε τόπους όπως δάση, δηµόσιους ή ιδιωτικούς κήπους, όπου, είτε έχει διαπιστωθεί ότι έχουν
προσβληθεί από τον Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al, είτε παρουσιάζουν τυχόν
συµπτώµατα κακής υγειονοµικής κατάστασης, σε περιοχές που έχουν επίσηµα χαρακτηρισθεί ως προσβεβληµένες
περιοχές, ή σε εγκαταλελειµµένες περιοχές, θα υφίστανται άµεση κοπή υπό επίσηµο έλεγχο.

ββ) Κατά την περίοδο µεταξύ της 1ης Νοεµβρίου και της 1ης Μαρτίου, η ξυλεία κωνοφόρων (Coniferales), µε
εξαίρεση την ξυλεία του Thuja L., που κατάγεται από περιοχές:

ββα) όπου διαπιστώθηκε η παρουσία του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al:

ββαα) υπό µορφή στρόγγυλης ή πριστής ξυλείας, µε ή χωρίς φλοιό, που έχει παραχθεί από τα εν λόγω κωνοφόρα και
διαπιστώθηκε ότι έχει προσβληθεί από τον Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al, ή
βρίσκεται σε εγκαταλελειµµένες περιοχές, ή παρουσιάζει τυχόν συµπτώµατα κακής υγειονοµικής κατάστασης, είτε:

— καταστρέφεται µε καύση στο άµεσο περιβάλλον του χώρου υλοτόµησης ή

— µεταφέρεται υπό επίσηµο έλεγχο, για να κοπεί σε ροκανίδια και να χρησιµοποιηθεί σε µια εγκατάσταση
επεξεργασίας ξύλου στη προσβεβληµένη περιοχή ή

— µεταφέρεται υπό επίσηµο έλεγχο, σε µια βιοµηχανική εγκατάσταση εντός της προσβεβληµένης περιοχής, για
να χρησιµοποιηθεί ως καυσόξυλο εντός των εν λόγω εγκαταστάσεων ή

— αποφλοιώνεται στον τόπο υλοτόµησης ή στο άµεσο περιβάλλον που και στη συνέχεια µεταφέρεται, υπό
επίσηµο έλεγχο, σε εγκατάσταση επεξεργασίας, οπουδήποτε στην Πορτογαλία, όπου η ξυλεία δύναται, πριν
από την 2α Μαρτίου, είτε:

— να κοπεί σε ροκανίδια και να χρησιµοποιηθεί για βιοµηχανικούς σκοπούς ή

— να υποστεί θερµική επεξεργασία κατά τρόπο που να επιτευχθεί ελάχιστη θερµοκρασία στον πυρήνα του
ξύλου 56 °C επί 30 λεπτά. Επιτρέπεται η περαιτέρω µετακίνηση της εν λόγω θερµικά επεξεργασµένης
ξυλείας, εφόσον η ξυλεία συνοδεύεται από το εν λόγω φυτοϋγειονοµικό διαβατήριο.

ββαβ) υπό µορφή στρόγγυλης ή πριστής ξυλείας, µε ή χωρίς φλοιό, που έχει παραχθεί από τα εν λόγω κωνοφόρα και δεν
παρουσιάζει συµπτώµατα του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al, µεταφέρεται, υπό
επίσηµο έλεγχο, σε εγκαταστάσεις επεξεργασίας ξύλου, οπουδήποτε εντός της Πορτογαλίας, όπου η ξυλεία είτε:

— κόπτεται σε ροκανίδια και χρησιµοποιείται για βιοµηχανικούς σκοπούς ή

— υφίσταται θερµική επεξεργασία κατά τρόπο που να επιτευχθεί ελάχιστη θερµοκρασία στον πυρήνα του ξύλου
56 °C επί 30 λεπτά. Η περαιτέρω µετακίνηση της εν λογω θερµικά επεξεργασµένης ξυλείας επιτρέπεται
εφόσον η ξυλεία συνοδεύεται από το εν λόγω φυτοϋγειονοµικό διαβατήριο·

βββ) όπου δεν έχει διαπιστωθεί η εµφάνιση του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al:

βββα) υπό µορφή στρόγγυλης ή πριστής ξυλείας, µε ή χωρίς φλοιό, που έχει παραχθεί από τα εν λόγω κωνοφόρα που
παρουσιάζουν συµπτώµατα µαρασµού, υφίσταται δειγµατοληψία ελέγχεται για την ανίχνευση του Bursaphelenc-
hus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al. Στην περίπτωση επιβεβαίωσης της παρουσίας του Bursaphelenc-
hus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al, η ξυλεία θα αποτελεί, το αντικείµενο των διατάξεων που
αναφέρονται στο σηµείο ββαα) και η περιοχή θα προσδιορίζεται ως προσβεβληµένη περιοχή·

ββββ) υπό µορφή στρόγγυλης ή πριστής ξυλείας, δύναται να µεταφέρεται οπουδήποτε στην Πορτογαλία. Εφόσον
µεταφερθεί σε προσβεβληµένη(-ες) περιοχή(-ές), η εν λόγω ξυλεία στην (στις) προσβεβληµένη(-ες) περιοχή(-ές):

— αποθηκεύεται χωριστά από τη λοιπή ξυλεία κωνοφόρων και προσδιορίζεται ανά είδος, τόπο καταγωγής και
παραγωγό,

— αποφλοιώνεται πριν από την 2α Μαρτίου.

βγ) Κατά την περίοδο µεταξύ της 2ας Μαρτίου και της 31ης Οκτωβρίου, η ξυλεία κωνοφόρων (Coniferales), µε
εξαίρεση την ξυλεία του Τhuja L., υπό µορφή στρόγγυλης ή πριστής ξυλείας, καταγωγής περιοχών:

βγα) στις οποίες έχει διαπιστωθεί η παρουσία του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al:

βγαα) που έχει παραχθεί από τα εν λόγω κωνοφόρα και διαπιστώνεται ότι έχει προσβληθεί από τον Bursaphelenchus
xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al ή βρίσκεται σε εγκαταλελειµµένες περιοχές ή παρουσιάζει τυχόν
συµπτώµατα κακής υγειονοµικής κατάστασης:

— είτε καταστρέφεται αµέσως, εντός της προσβεβληµένης περιοχής, υπό επίσηµο έλεγχο, σε κατάλληλους
τόπους, µε καύση
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— είτε αποφλοιώνεται αµέσως, εντός της προσεβληµένης περιοχής, σε κατάλληλους χώρους, εκτός του δάσους,
και στη συνέχεια µεταφέρεται, υπό επίσηµο έλεγχο, σε χώρους αποθήκευσης οι οποίοι διαθέτουν ενδεδειγµένες
και εγκεκριµένες εγκαταστάσεις υγρής αποθήκευσης, που διατίθενται τουλάχιστον κατά τη διάρκεια της
προαναφερθείσας περιόδου, µε σκοπό την περαιτέρω µεταφορά, είτε:

— σε εγκαταστάσεις εντός της προσβεβληµένης περιοχής, για να κοπεί αµέσως σε ροκανίδια και να
χρησιµοποιηθεί για βιοµηχανικούς σκοπούς

είτε

— σε εγκαταστάσεις εντός της προσβεβληµένης περιοχής, για να χρησιµοποιηθεί άµεσα ως καυσόξυλο εντός
των εν λόγω εγκαταστάσεων·

βγαβ) που έχει παραχθεί από τα εν λόγω κωνοφόρα που δεν παρουσιάζουν συµπτώµατα του Bursaphelenchus
xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al, αποφλοιώνεται αµέσως στον τόπο υλοτόµησης ή στο άµεσο
περιβάλλον του και στη συνέχεια µεταφέρεται, υπό επίσηµο έλεγχο, σε εγκαταστάσεις εντός της µολυσµένης
περιοχής, όπου η ξυλεία είτε:

— κόπτεται σε ροκανίδια και χρησιµοποιείται για βιοµηχανικούς σκοπούς είτε

— υφίσταται θερµική επεξεργασία κατά τρόπο που να επιτευχθεί ελάχιστη θερµοκρασία στον πυρήνα του ξύλου
56 °C επί 30 λεπτά. Η περαιτέρω µετακίνηση της εν λόγω θερµικά επεξεργασµένης ξυλείας επιτρέπεται
εφόσον η ξυλεία συνοδεύεται από το εν λόγω φυτοϋγειονοµικό διαβατήριο·

βγβ) στις οποίες δεν έχει διαπιστωθεί η παρουσία του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al:

βγβα) υπό µορφή στρόγγυλης ή πριστής ξυλείας, µε ή χωρίς φλοιό, που έχει παραχθεί από τα εν λόγω κωνοφόρα που
παρουσιάζουν συµπτώµατα µαρασµού, υφίσταται δειγµατοληψία και ελέγχεται για να ανιχνευτεί της παρουσίας
του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al. Σε περίπτωση επιβεβαίωσης της παρουσίας του
Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al, η ξυλεία θα αποτελεί το αντικείµενο των διατάξεων
που αναφέρονται στο σηµείο ββαα) και η περιοχή θα προσδιορίζεται ως προσβεβληµένη περιοχή·

βγββ) υπό µορφή στρόγγυλης ή πριστής ξυλείας, δύναται να µεταφέρεται οπουδήποτε στην Πορτογαλία. Εφόσον
µεταφερθεί σε προσβεβληµένη(-ες) περιοχή(-ές), η εν λόγω ξυλεία στην (στις) προσβεβληµένη(-ες) περιοχή(-ές):

— αποθηκεύεται χωριστά από τη λοιπή ξυλεία κωνοφόρων και προσδιορίζεται ανά είδος, τόπο καταγωγής και
παραγωγό,

— αποφλοιώνεται αµέσως.

βδ) Ο αποµονωµένος φλοιός κωνοφόρων (Coniferales), µε εξαίρεση το φλοιό του Τhuja L., καταγωγής περιοχών
στις οποίες έχει διαπιστωθεί η εµφάνιση του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al.

— καταστρέφεται µε καύση ή χρησιµοποιείται ως καυσόξυλο σε εγκατάσταση βιοµηχανικής επεξεργασίας, εντός της
προσβεβληµένης περιοχής ή

— υφίσταται θερµική επεξεργασία κατά τρόπο που να επιτευχθεί σε ολόκληρο το φλοιό ελάχιστη θερµοκρασία 56 °C επί
30 λεπτά. Η περαιτέρω µετακίνηση του εν λόγω θερµικά επεξεργασµένου φλοιού επιτρέπεται εφόσον ο φλοιός
συνοδεύεται από το εν λόγω φυτοϋγειονοµικό διαβατήριο.

βε) Η ξυλεία κωνοφόρων (Coniferales), µε εξαίρεση την ξυλεία του Τhuja L., καταγωγής περιοχών στις οποίες έχει
διαπιστωθεί η παρουσία του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al, υπό µορφή
απορριµµάτων ξυλείας που παράγονται κατά τη στιγµή της υλοτόµησης, θα υφίσταται αµέσως καύση, εντός των
προσβεβληµένων περιοχών, σε κατάλληλους χώρους και υπό επίσηµο έλεγχο.

βστ) Η ξυλεία κωνοφόρων (Coniferales), µε εξαίρεση την ξυλεία του Τhuja L., καταγωγής περιοχών στις οποίες έχει
διαπιστωθεί η παρουσία του Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al, υπό µορφή
απορριµµάτων ξυλείας που παράγονται κατά την επεξεργασία του ξύλου, δεν µεταφέρεται και είτε υφίσταται
αµέσως καύση, εντός των προσβεβληµένων περιοχών, σε κατάλληλους χώρους και υπό επίσηµο έλεγχο, είτε
χρησιµοποιείται ως καυσόξυλο στην εγκατάσταση επεξεργασίας.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό της Επίσηµης Εφηµερίδας των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 264 της 12ης Οκτωβρίου 1999

Εξώφυλλο και σελίδα 1:

αντί: «Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση»,

διάβαζε: «Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση».

∆ιορθωτικό στην κοινή δράση 1999/664/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της 11ης Οκτωβρίου 1999, σχετικά µε την
τροποποίηση της κοινής δράσης 96/676/ΚΕΠΠΑ όσον αφορά τον διορισµό ειδικού απεσταλµένου της ΕΕ για την

ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 264 της 12ης Οκτωβρίου 1999)

Σελίδα 1:

αντί: «ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την κοινή δράση 96/676/ΚΕΠΠΑ, της 25ης Νοεµβρίου 1996, σχετικά µε το διορισµό ειδικού
απεσταλµένου της ΕΕ για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή (1)»

διάβαζε: «ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 14,

την κοινή δράση 96/676/ΚΕΠΠΑ, της 25ης Νοεµβρίου 1996, σχετικά µε το διορισµό ειδικού απεσταλµένου της ΕΕ
για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή (1)».

∆ιορθωτικό του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1420/1999 του Συµβουλίου, της 29ης Απριλίου 1999, περί κοινών κανόνων και
διαδικασιών για τις µεταφορές ορισµένων αποβλήτων προς ορισµένες χώρες εκτός ΟΟΣΑ

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 166 της 1ης Ιουλίου 1999)

Σελίδα 9 παράρτηµα Α, «ΑΛΒΑΝΙΑ», σηµείο 1.β):

αντί:

«GA 070 8002 00 ...»,

διάβαζε:

«GA 170 8002 00 ...».

Σελίδα 16, παράρτηµα Α, «ΚΟΛΟΜΒΙΑ», σηµείο 4:

Προστίθεται:

«GD 050 ex 2529 10 Απορρίµµατα άστριου».

Σελίδα 23, παράρτηµα Β:

Προστίθεται:

«ΗΝΩΜΕΝΑ ΑΡΑΒΙΚΑ ΕΜΙΡΑΤΑ

Όλοι οι τύποι».



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 26. 1. 2000L 21/42

∆ιορθωτικό της οδηγίας 94/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 23ης Μαρτίου 1994,
σχετικά µε την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών για τις συσκευές και τα συστήµατα προστασίας που

προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 100 της 19ης Απριλίου 1994)

1. Σελίδα 3, άρθρο 1, παράγραφος 3, στοιχείο α), έκτη γραµµή:

αντί: «... και την επεξεργασία...»

διάβαζε: «... ή/και την επεξεργασία...»

2. Σελίδα 3, άρθρο 1, παράγραφος 3, «Οµάδες και κατηγορίες συσκευών», τρίτη γραµµή:

αντί: «... εγκαταστάσεις του...»

διάβαζε: «... εγκαταστάσεις τους...»

3. Σελίδα 3, άρθρο 1, παράγραφος 3, «Χρησιµοποίηση σύµφωνα µε τον προορισµό», πέµπτη και έκτη γραµµή:

αντί: «... λειτουργία των συσκευών.»

διάβαζε: «... λειτουργία των συσκευών, συστηµάτων προστασίας και διατάξεων.»

4. Σελίδα 12, παράρτηµα ΙΙ, σηµείο 1.1.3, τέταρτη γραµµή:

αντί: «... την αντοχή στις κρούσεις,...»

διάβαζε: «... τη µηχανική αντοχή,...»

5. Σελίδα 14, παράρτηµα ΙΙ, σηµείο 1.5.1, πρώτη γραµµή:

αντί: «... ανεξάρτητα από τις διατάξεις µέτρησης και ελέγχου...»

διάβαζε: «... ανεξάρτητα από τις διατάξεις µέτρησης ή/και ελέγχου...»

6. Σελίδα 15, παράρτηµα ΙΙ, σηµείο 1.6.1, πρώτη γραµµή, η φράση: «.... υπό ασφαλείς συνθήκες...», διαγράφεται.

7. Σελίδα 23, παράρτηµα V, σηµείο 3, δεύτερη και τρίτη γραµµή:

αντί: «... η συσκευή είναι σύµφωνη µε τις απαιτήσεις της οδηγίας, µε έλεγχο και δοκιµή κάθε συσκευής όπως ορίζεται
στο σηµείο 4.»

διάβαζε: «... η συσκευή, το σύστηµα προστασίας και η διάταξη που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 συµφωνούν µε
τις αντίστοιχες απαιτήσεις της οδηγίας, µε έλεγχο και δοκιµή κάθε συσκευής, συστήµατος και διάταξης που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2, όπως ορίζεται στο σηµείο 4.»

8. Σελίδα 23, παράρτηµα VI, σηµείο 1, τέταρτη γραµµή:

αντί: «... στις εν λόγω συσκευές.»

διάβαζε: «... επ’ αυτού.»

9. Σελίδα 27, παράρτηµα ΙΧ, σηµείο 3, πρώτη περίπτωση:

αντί: «... του τύπου.»

διάβαζε: «... του προϊόντος,»
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∆ιορθωτικό της οδηγίας 97/24/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 17ης Ιουνίου 1997,
σχετικά µε ορισµένα στοιχεία και χαρακτηριστικά των δίκυκλων ή τρίκυκλων οχηµάτων µε κινητήρα

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 226 της 18ης Αυγούστου 1997)

Σελίδα 347, παράρτηµα ΙΙ, σηµείο 2.1.4.3, δεύτερη γραµµή:

αντί: «... σύµφωνα µε τα σηµεία 2.1.4.3.1.»,

διάβαζε: «... σύµφωνα µε τα σηµεία 2.1.4.3.1 ή 2.1.4.3.2.».

Σελίδα 348, παράρτηµα ΙΙ:

— σηµείο 2.1.5.2, πρώτη γραµµή:

αντί: «Οι διαβαλόµενες τιµές ...»,

διάβαζε: «Οι διαβαζόµενες τιµές ...»,

— σηµείο 2.1.5.4:

— πρώτη γραµµή:

αντί: «Αν η υψηλότερη τιµή ...»,

διάβαζε: «Αν η µέση τιµή ...»,

— τέταρτη γραµµή:

αντί: «Η εν λόγω υψηλότερη ...»,

διάβαζε: «Η εν λόγω µέση ...»,

Σελίδα 351, παράρτηµα ΙΙ, σηµείο 2.2.5.2, πρώτη γραµµή:

αντί: «... τις πλησιέστερες ...»,

διάβαζε: «... στις πλησιέστερες ...».

Σελίδα 364, παράρτηµα ΙΙ, σηµείο 2.1.5.4:

— πρώτη γραµµή:

αντί: «Αν η υψηλότερη τιµή ...»,

διάβαζε: «Αν η µέση τιµή ...»,

— τρίτη γραµµή:

αντί: «Η εν λόγω υψηλότερη τιµή ...».

διάβαζε: «Η εν λόγω µέση ...»,
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